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To the Reader

As a component of the Center for Applied Linguistics' Pashto teaching materials,
this grammar is intended to accompany, organize and amplify the prasentations of
grammar in Beginning and Intermediate Pashto. It can also be used independently by
readers who are not iearning to spaak the language. As ts appropriate with a reference
grammar, the Table of Contents and index are designed so that the reader can find the
pages in which gpecific topics are described. The chapters can also be rewd through in
order, for an overall picture of Pashto grammar.

Charts of forms and and other such informattan are given in boxes, for example:

‘student’ DS:[shagérdl 3,Sl&  DP:[shagarddn} .l SL4
M1 05 : [shigéral s ,SL& 0P :[shagerddnol sla S

which shows the different forms that an M1 noun ¢an occur in. Abbreviations used in tha.
tables are given at the beginnings of chapters.

Example wards are presented in Pashto script, transcription, and gloss
(= translation into English} In presenting words and short phrases, the following format
is used:
‘gloss’ [transcription] Pashto script
for example:

Pashto’ [paxtl] gieies

In presenting longer phrases and sentences, a word-for-word gloss Is given, and the
following format is used:

{transcription] Pashto script
word-for-word gloss ‘Idiomatic transiation’
for example:
[paxto dera pa zrd pore zéba dall 83 @l 5553 005 R ey

Pashto very with heart like language is ‘Pashto is an interesting language.’

The word-for-word gloss includes grammatical information {f necessary or useful, far
example:

(wégay ys?] ¢ w2 G2
hungry be2s ‘Are you hungry?’



Attempts have been made to keep each word in the word-for-word gloss directly under
its Pashto equivalent, but unavoidable vagaries in the fants and word processing program
frequently crowd the word-for-word giosses to the left,

We have taken steps to simplify the presentation of examples for the reader w-o
is not working with Beginning and [ntermediate Pashto, by keeping the appearance of new
vocabulary to a minimum. The same people and objects appear from example to example,
and when possible, the same sentences appear from section to section with appropriate
changes in tense, number, etc,, to 11lustrate the points being made.

The raader is urged to remember that this grammar, and other grammars of
Pashto, are much more tentative than are grammars of Engilsh or other languages with
long grammatical traditions. As we mention in Chapter 1, Pashtc grammatical studies
are in thetr infancy, and such simple matters as the number of noun classes or names of
the tenses are by no means definitely agreed on, as they are for languages that have baen
studied for a long time. We hope that thits grammar corrects and refines previous studies
of Pashto (including some of the analyses In Beginning and Intermegdiate Pashtol), and at
the same time fully expect that subsequent studies of Pashto grammar will correct and -
refine our work.

As we have developed the grammar, we have came to respect more and more the
work of Herbert Penzl, whose 1955 grammar of Pashte was developed under far more
difficult practical circumstances, and within a much more ‘restrictive’ grammatical
framework, than ours. We dedicate this grammar to his memory.

Habibullah Tegey
Barbara Robson
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Chapter 1: Pashto and the Pashtuns

A, The people Who Speak Pashto

Pashto is a principal language in Afghanistan and Pakistan. It is spoken natively
by over half the population of Afghanistan, an estimated 7,5¢0,000, and by about 902 of
the population in the Northwest Frontier Pravince of Pakistan, an estimated 14,000,000
Pashto is also spoken natively in Baluchistan, the province of Pakistan directly south of
centrat Afghanistan; there is a community of about twa miilian who speak Pashto
natively in Karachi; and there are about 50,000 native speakers in lran.

(Uzbek)  §

(Uzbek, Turk

(Farsi) _ men)

AFGHANISTAN

pHerat (Dari) Kabula >eshawar

' .(B- eluchi)

PAKISTAN

kK arachi

Pashto Speaking Area
(Language name) Other language spoken
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Chapter 1: pc\sh’ro and the Pashtuns

The majarity of Pashto speakers accupy a single geographical area which
constitutes roughly the southern part of Afghanistan and the northeastern part of
Pakistén. This predominantiy Pashtun area is bordered by Dari speakers in the narth;
Dari s a diatect of Persian, and ts the other major language in Afghanistan. The areas to
the northeast are adjacent to Uzbek- and Turkmen- speaking areas in Afghanistan, which
themselves border Uzbekistan and Turkmenistan. The Pashto-speaking area is bordered
on the southeast by Urdu speakers, and by Beluchi speakers directly south. Pashto
speakers and these other ethnic groups have been tiving side by side for centuries, and
share many cultural and economic characteristics.

The peopie wha speak Pashto call themselves Pashtuns (pronounced {pashtdnz])! .
In Pakistan and India, they are referred to as Pathans; {pronounced [paténz]} by non-
Pashtuns. Other ethnic groups, including westerners, have traditipnally called Pashtuns
Afghans; when King Ahmad Shah established a political state in the 1700's, he called it
Afghanistan - the country of the Afghans, i.e, Pashtuns. It 1s only in the last fifty years
or so that the term Afghan has came to refer to any resident of Afgharistan, regardless”
of ethnic background. Now, the term Pashtun seems to nhave been adopted by westerners
(although Pashtuns {n Pakistan are sti1l catled Pathans). When the notian is discussed of
an independent Pashtun stete, for example, the state s usually called Pashtunistan.

Pashtuns figure prominently in the history of the British Empire in india. They
occupied and dominated the Northwest Frantier area, which was then the northernmost
boundary of the British heldings in India. The British spent years trying not very
successfully to bring the "Afghans” into some sort of governable order. Nineteenth
century British attitudes towards Pashtuns are reflected in a number of books,
grammars and government - apaorts, and alternate between extreme exasperation and
reluctant admiration and affaction. An example of the exasparation can be seen in an
1661 article in the Army and Navy Gazette: "Afghan chiefs were able to talk treason in
Pashto before the noses of our generals, while assuring them aof their fidelity in ..
Persian.” Anexample of the admiration can be seen in the first sentences of the

introduction to Sir Olaf Caroe’s The Pathans:
“There is a strange fascination in living among the Patkans...One seeret of the
hold of the North-West Frontier is to be sought tn the tremendous scenic canvas

| waords in square brackets represent transcriptions of pronunciation. There is a
detalled explanatton of the transcription system used in this Grammar In Chapter 2. In
English spelling, Pashtun would be approximately pahshioon, and Pathan would be
approximately pahtahn The stress {s on the last syllable in both words.



Chapter 1. Hashto and the FPashtuns

against which the Pathan plays out his life, a canvas brought into vivid relief by
sharp, crusl changes of climate. Sometimes the assault an the spirit is that of
stark ugliness and discomfort - appalling heat, a dust-storm across the Peshawar
plain, the eroded foot-hills of Khaibar or Waziristan; more often it is an
impression of beauty {ndescribable in its clarity and contrast with the barren
emptiness that went before. The weft and warp of this tapestry is woven into the
souls and bodies af tha men who move before it...." {p. xv)

Pashtun society is basically tribal. There are well aver a hundred tribes, zach
with its own name and lineage, the latler usually traced to a mythical ancestor. Tribes
are lacated and/or have power in particular areas--British records frequent!y refer to
one or the other of the tribes providing opposition te British ambitions in an area. Maost
Pashtuns are highly conscious of their tribal affiliation, atthough many who nave
migrated te Kabul and Herat have become "detribalized", having iast their ties ta their
tribes. Many of these ethnic Pashtuns no longer speak Pashto, although they identify
themselves as Pashtuns. Such Pashtuns.in Afghanistan speak Dari; thase in Pakistan
speak Urdu or 3eluchi.

Pashtun saclety is characterized by what westerners catl the Pashtunwali, an
unwritten but nonetheless powerful code of sthics which emphasizes hospitality,
revenge, and honor. Overlying the Pashtunwali is Islam: Pashtuns in general are among
the more canservative Sunni Moslems, and since the Sovist occupation in the 1980's, the
Islamic fundamentalist movement that has established itself in other Islamic countries
has gained a strong foothold among the Pashtuns as well.

Traditionally, such education as Pashtuns received was provided by mosgues, and
was confined to teaching of the Kora:. (in Arabic) and related subjects. In the years
before the Soviet accupation of Afghanistan, various governments had started a basic
public education system, and at 1east primary education gradually became avallable to
rural as well as urban Pashtuns. Prsgrese wase brought to a halt, however, by response to
the Soviet attempts to "Sovietize” the educational system, and whatever was left of it
was completely destroyed by fighting among the factions struggling for control after the
Soviets left Afghenistan in 1989.

The literacy rate among Afghan Pashtuns has always been very low (about 5%
according to the best available ~stimatesg), and the destruction of the educattonal
system will undoubtedly result in even lower rates for the foreseeable future.

Below are listed the most extensive general descriptions of the Pashtuns and of
Afghanistan. Natlonal Geographic articles on Afghanistan and Pakistan are also
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Chapfer 1: Pashto and the Pashtuns

recommended as vivid intraductions to the paople ang the land they occupy. For a more
extensive bibliography of works on Afghanistan, see tha article ‘Afghanistan’ on pp. 25~
36 of VYol. 13, The Encyclopedia Britannica (15th edition, 1994).

Caroe, Sir Olaf. The Pathans 550 B.C. - A.D. 1957. With an epilogue on Russia by the
authar. Karachi: Oxford University Press, 1983.

Dupree, Louis. Arghanistan. Princeton, NJ- Princeton Universtty Press, 1980.

Nyrop, Richard F. and Donald M. Seekins. Afghanistan, A Country Study, Sth ed.
washington, D.C.. U.5. Government Printing Gffice, 1983,

B. The Language

Jts name. For a variety of reasons, the name af the Pashto 1anguage has been
spetled in several ways. One reason is that the middle consonant {the [sh]} is a sound
that differs from one dialect to the other. As will be discussed in Chapter 2, speakers
of the Kandahar dialect pronounce the word with a [sh]-1ike middie consonant, and
speakers of the central and eastern dialects pronounce it with a sound similar to Garman
chorGreek x. .

The second reason for the variety in rendering of the ward Pashto is that there
has never been a standardized transiiteration! system for rendering the language in a
roman alphabet, and so writers dealing with the language are free to transliterate as
they choose. In the West, the Pashto spelling seems to have taken hold (the Voice of
America has a Paghtg Service, and the BBC has a Pashto Program) although Pushtu is a
commoniy seen variant.

A look at earlier books and reports on the Pashtuns shows mare diversity in the
representation of the name. H. W. Oellew's 1867 grammar of Pashto, for example, 15
called A Grammar of the Pukkhto or Pukshto Language (the underlining is Bellew's),and
Bellew spells the language as FPukkhto throughout, with the kkh underlined, presumably
to show that i1t 1s a multiple-letter rendition of a single sound, or maybe ta show that it

1 The term translitsrationrefers to the writing of one alphabet in the characters of
another, and is different from transcriptfon, which refers to the representation of the
sounds of a language by means of written symbols. Strictly speaking, the transiiteration
of the Pashto spelling of Pashto into romen characters would be something like pxtu (the
alphabet does not spell out many of the vowels); the transcription of the word Pashto is,
tn the system used in this Grammar, [paxtdl.

4 ”
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Chapter 1: Pashto and the Pac<htuns

was a non-English sound. InD. L. R, Lorimer's grammar, published fifty years later, the
language nama {s spelled Pashty .

Jts ancestry. Pashto belangs to the Iranian branch of the Indo-European famiiy
of languages. Its closest major relatives are Persfan, Kurdish, Beluchi, Tajik, and
Dssetian, all languages are spoken in the area around Afghanistan.

As an Indo-European language, Pashto is distantly related to English, as can be
seen in the fTollowing diagram, which includes the major branches of the family and one
or two wetll-known languages belonging to each branch:

Indo-Eurcpean Language Family
Celtic Germanic Italic Hellenic  Baltic Slavic Indic Iranian
{(Welsh)  (English, {ahan, (Greek) {Latvian, {Russian, (Hindi, (Persian,
German) French} Lithuanian} Polish} Urdu) Pashto)

Despite the fact that it is written with a variant of the Arabic alphabet and uses a
number of Arabic words, Pashto is not related to Arabic. It is also not related to the
Turklc languages, two of which (Uzbek and Turkmen) are spoken in Afghanistan.

Pashto appears to be the most conservative of the Iranian languages, in that it has
preserved archalc elements that the other languages have lost. One of these elements is
the distinctive ergative construction described in Chapter 11, which has been lost to &
great extent in the other Iranian languages. Another slament retained by Pashto is a
gender system in nouns: Pashto has masculine and feminine nouns, whereas nouns in the
other Iranian languages are not differentiated by gender.

Besides retaining archaic elements of the |ranian languages, Pashto shares some
characteristics with the Indic languages spoken to the south, most notably the retrofiex
consonants, which are present in the Indic but naot in the lranian languages.

Pashto shares great numbers of wards with Dart, not only because the languages
are related, but also because Pashtuns and Dar{ speakers havae been neighbors for
centuries, and more recently have been citizens of the same country. Both Pashto and
Dari also have numbers of words in cammor. which have been borrowed from Arabic.

> 18



Chapfcr 1: Pashto and the Pashturs

Jts social status. While Pashto is & national language of Afghanistan, it is
second in social prestige to Darl, which as we mentioned above is a dlalect of Persian.
Before the Soviet occupation, there were attempts to “equalize” Pashto: Dari-speaking
children were required to study Pashto in the public schools, and Dari-speaking
government officials were required to take Pashto classes. These attempts did not
result in much change, however; nov, as hefore, any educated Pashtun in Afghanistan
speaks Dart, but very few Dari speakers speak Pashto.

In Pakistan, Pashto has no offtcial status: Pathans who recelve sducation do so in
Urdu and/or English As a result of the British presence in the Morthwest Frontier
Province, however, there are more publishing houses In Pakistan, and, consequently, mare
Pashto booke are pubifshed in Peshawar than in Arghanistan,

Jts dialects. There ars dialects and sub-dialects of Pashto, as there are of any
language2. These dialects have not been classified or studied to any _-eat extent by
western grammarians, and most Pashtuns themselves are sensitive only to the obvious
differences in pronunciation and vocabulary.

There are three major dialects of Pashto: the Kandahar or western dialect, the
Kabul or central dialect, and the Ningrahar or eastern dialect® Speakers of the Kandahar
dialect live mostly in southwest Afghanistan and in Beluchistan. The Khattak tribe
1iving in Quhat - the tribe that effectively established the Pashto literary tradition -
speaks Kandahar Pashto, and the neighbaring Waziris have some of the Kandahar
characteristics in their diglect, notably the same set of retroflex consonants. Speakers
of the central, or Kabul, dialect, iive mostly in the Kabul, Logar, Ghazni and Parwan
pravinces. Speakers of the eastern, ar Ningrahar dialect, live in the northsast sections
of Afghanistan, ahd in the Nofthwast Frontier Province of Pakistan.

Differences among these dialects are largely in pronunciation, the details of
which will be discussed in Chapter 2. The Kandahar and Kabul dialects (spoken in

2 we are using the term ‘dialect’ In its technical sense, i.e. to refer to variations of the
language that arise mostly through geographical or historicel isolation. Note that in this
sense, no one dialect of another is considered to be ‘betier’ in some absolute sense,
although it is often the case that one diaiect may carry mo 'e gsocie. prestige than
another.

3 You will frequently encounter the adjectival forms of the city names--Kandaharl,
Kabuli, and Ningrahari-- in referring to the inhabitants of the citigs, and in such phrases
as 'the Kandahari dlalect’ or 'Kabull customs’.

6
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Afghanistan) are most likely to borrow vocabulary from Persian, whereas the Eastern
dialect (spoken mostly in Pakistan) is mors likaly to borrow vocabulary from Urdu and
English. Sophisticated Pashtuns have large passive vocabularies of words from other
dialects, i.e. they know a good many words on hearing them, but do not use them in their
own speech.

The dialectal differences among these major dialect groups of Pashto are
relatively minor: speakers of most dialects of Pashto are readily understood by almost
all speakers of other dialects, except for Pashtuns located in isolated areas who might
have trouble understanding and being understood by Pashtuns from distant areas. Two of
these Isolated dialects have attracted attention and some study: the Waziri dialect
spoken oh the border between Afghanistan and Pakistan, and the Wardak iialect spoken
in Kabul province, have been observed to differ markedly from the other dialects.

By and large, each Pashtun considers his own dialect to be the ‘normal’ way to
speak Pashto, although the Kandahar dialect enjcys the most prestige (at teast among
the Kandaharis), and serves as the bagis for the writing system. However, as the 19th-

century British soldier and grammarian D. L. R. Lorimer observed:
... Many an Afridi or Shinwarl [tribes then located in the Northwest Frontier
Province] phrase or pronunciation will incur the contempt of the Peshawar Munshi
[a Pashtun teacher of the British troops in Peshawar] as a solecism or a
boorishness, while to the countryman the Munshi's speech will scem foreign,
womanish, and mincing.’

it is highly probable that one tribe’'s opinion of another's diélect of Pashto reflected, and
still reflects, the tribe's genera! opinion of the other.

Jts standardization, Pashto 1s not standardized in the way that English or
most of the European languages are. There is, in other words, no universal agreement
among Pashto speakers as to what constitutes ‘correct’ Pashto, either oral or written.
Standardization arises from a nigh level of literacy or from a long-standing grammatical
tradition, neither of which Pashto has. English speakars, for example, are accustomed to
the notion that there are universally-eccepted rules for spelling and punctuatian, and
consider that writers who do not follow these rules are uneducated. Pashto spesakers, on
the other hand, have no set of rules to go by, and many of them (in Pakistan gspecialty)
have never had formal instruction in Pashto.

Qne of the results of Lhis lack of standardizatton is that individual Pashtun
writers vary widely in speliing and punctuation. Words are frequently spelled
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Chapter 1: Pashto and the Pashtuns

dgifferently, nat only from one writer Lo anather, but often by the same writer, and evsn
within the same document. Even such matters as spacing between words are not
consistent. This variation does not pose much of a problem to native speakers (highly
literate Pashtuns are so accustomaed to dealing with the variation that they do not even
notice it) but it 1s a major challenge ta learners of the language and non-native speaking
readers. It is important to remember that although many Pashto texts are by writers
vwho have only a few years of formal schooling, lack of consistency in spetling and
punctuatian does not always reflect lack of education or sophistication on the part of
the writer: it is as often a reflection .f the lack of standardization in the tanguage.

Another challenge to learners of the language is that Pashte writing in
newspapers and magazines is frequently written by non-native speakers, and is l1able to
contain ‘real’ errors, similar in kind to such errors as He are here in English. Also,
Pashto newspaper and magazine articles are 11kely to be translated from Dari or Urduy,
and the translated sentences often bear mora resemblance to the original 1anguage than
they do to Pashto. Finally, typesetters are usually not native Pashto speakers, and
therefore cannot verify the correctness of their own typesetting.

In the ueaf’s before the Russian invasion in 1979, there attempts to estabiish
standards for Pashto. For example, the Pashto Academy was established in Kabul in the
1830's uwy King Zaher, in an effort to develop Pashto so that it could be used ~s the
medium of fnstructton in schaols and the language spoken in government offices.
Members of the Pashto Academy engaged in a variety of activities: they developed
dictionaries, printed the works of Pashtun poets, conducted research in tha social
sciences, and translated works {mostly from Arabic, Urdu, and English). They also
developed recommendations for spelling and punctuation, many of which are now
followed by Pashtun writers. An example of one of these recommendations is the
spelling of retrofiex Inlas ., rather than .

A parallel Pashto Academy began in Peshawar in the 1950's, for the purposes of
devaloping the Pashto spoken in Pakistan, engaging in and publishing research on the
language, and translating impartant and interesting works into Pashto. Recently, the
publications of the Peshawar academy have reflected the standardizations recomm. nded
by the Kabul academy, although in general, written Pakistani Pashto tends to reflect
influgnces from English and Urdu.

History of its study. As we mentioned abave, Pashto daes not have a
grammatical traditian. Such traditions are a result of Interast on the part of a

21



Chapter 1: Pashto and the Pashiuns

language's speakers in grammar in general, and the grammar or structure af thair
language in particular. English and the major turopean 1anguages have long grammatical
traditions, as does Arabic, and such traditions have yielded widespread agreement on
matters 11ke the number of noun classes, the names of ienses, and even whether a set of
verbs is merely irregular or constitutes a special class. These agreamants have been
arrived at threugh articies and books that have proposed analyses, arguments against the
proposed analyses, re-anaiyses and cantinuing arguments until eventualiy a consensus is
reached. Pashto grammatical studies are sttl1 in their infancy, and consansus has not
been reached on any but the most obvious elements of Pashto grammar.

Despite & long literary tradition, Pashtuns themselives have not been widely
interested in the grammar of their language. During the nineteenth century, however,
when Russia and Great Britain both had political and territorial interests in the Pashto-
speaking area, soldlers and administrators on both sides found 1t necessary to deal with
Pashtuns and to learn Pashto. There are, correspondingly, a number of grammars of
Pashto written in Russian and English dating from this period. These vary greatly in
quality and accuracy, depending on the amount of Pashto 1earned by their authors, their
authars’ general educational and linguistic backgrounds, and the sophistication of the
Pashtuns who served as the authors’' consultants on the language. The most interesting
of the Pashto grammars in English is Lorimer's Pashtu: Part 14 (a sentence from its
preface is quoted above), which describes the spoken language. Lerimer's analyses are
reminiscent of Latin grammar, but are stil1l valuable: his transcription system
accurately reflects the pronunciation of his Pashtun consultants, and his anzlyses show
great insight into the language.

After india‘'s independence and the end of the rivalry between Britain and Russia,
political interest in the Pashtuns waned, with 1t the need for foreigners to speak Pashto
lessened, and western interest in grammatical aspects of the language diminished. At
the same time, the academies mentioned above focused their limited resgurces on
matters more crucial than grammatical study, In particular issues of spaliing
standardization and dictionary development. After the Russian invasion of Afghanistan,
there was renewed political interest in the Pashtuns on the part of western powers, and
therefore a resumption of interest in Pasnto. Included in the results of that interast are
saveral Pashto-Russian dictionaries and grammatical sketches, and the reference
grammar you are holding in your hands.

4 part 2 was unfortunately never completad.

7 22
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Below are listed the most readlily available or interesting general grammatical
studies of Pashto in English. Most of the early British grammars have been reprinted,
and are avallable In bookstores in Pakistan.

Lertmer, D. L. R. 1915, Pashtu Part [: Syntax of c.. .auifal Pashiu, with chapters an the
Persian and Indian elements in the modern language. Oxford: Clarendan Press.

Penz!, Herbert. 1955, A grammar of Pashto: A descriptive study of the dislect af
Kandahar, Afghanistan Program in Oriental Languages, Publications Series B - Aids -
Number 2. Washington, D.C.. American Council of Learned Socleties.

Mackenzie, D.N. 1987. 'Pashte’. In The World's Major Languages, Bernard Comrie, ed.
New York: Oxford University Press.

Shafeev, D. A. 1964. A Short Grammatical Outline of Pashto. Translated from the
Russian by Herbert H. Paper. The Hague. Mouton & Co.
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le\apfer 2. TPronunciation

A, Introduction

In this chapter, we will describe the consonants and vowels of the central dialect,
and the ways in which these sounds may combine to form words. We wliil also describe
the ways that the Kandahar and Ningrahar dialects of Pashto differ from the central
dialect. Each exampla Is given with its Pashto spelling, 1is transcription in square
brackets, and its English translation or gloss, in single quote marks, as in the follewing
exampie: 'grandfather’ [bAba] LL.

The transcription shows the stress in words of more than one syllable, by means
of tha symbol “placed over the vowel of the stressed syllable. The roman symbels that
are used ta represent the Pashta sounds 1n the transcriptions have been chosen to make
them wastier for the English-speaking student of Pashto to remember. Although most
symbols represent one and only one Pashto sound, sometimes a double symbol represents
& single sound (for example [chl, [dz], {ts], and {sh]) in order to minimize the use of
unfamiliar symbols. Because the English spelling system has only five vowel symbols,
and Pashto has nine vowels, represantation of the vowel system requires the use of
unfamilier symbois [3l, [z], (8], and [u] in addition to the familiar [a], [e], [1], [o], and [ul.

B. Consonants

We will Tirst discuss the consonants of Pashto from the point of view of the
English speaker, and after that discuss their phonological characteristics in more
technical terms.

There are thirty-two consonants in the Central dialect. They are grouped below
according to their resemblance to English consonants, with the retroflex consonants
listed separately.

[b] as tn poy, cup : 'other [ball d.. ‘grandfather [b&bd] LG

[ch] as 1n ghurch, teacher: “where [chéra] o . ‘left’ {chap) -
[dz] as in dags, agze . "seif’ {dzan] .4, ‘place’ [dzdy] gld
[f] asinffre, If: break’ [ta.. ] o 445, ‘Pronunciation’ [talafiz) daals

24



Clnapfer 2: Pronunciation

{g] as in gg, jug: "tali" {jagl .§.-.. ‘Tlower [gwal] Jf

[h] as in hat, behave : ‘nine’ [ndhal 44, "also’ (ham] I"‘

(3 as 1n Judge, egdge: "good' [jor] , sa, "war' [jang] &a

fx} as in car, cake: 'work’ [k&r] )LS. ‘house’ [kor] J_,S

im] as in mom, bump: 'mother [mor]  gs, 'heilo’ [saldm] [ni_..
[p] as in pie, agple: ‘turtain’ [pardd) 83 y2, 'left’ [chap] -
[s] as in go, gity. hand' [13s] Y, red’ [sur] 4w

[sh] as in ghow, pugh: 'six’ [shpagl oS, twenty' [shal) e
fts] as (n cutg, guisy 'how many [tso] a&, 'how' [tséngal Lk
[w] as in wait, kiwi: ‘say [wéwayal !4, ‘open’ (wizal o3l
[yl as in yes, boy. ‘one’ [yaw] . ‘God' [khwddyl slaa

[2] as In ag, zero: 'son’ [204] 593, Tlon' [2mardy] (5 e

Consonanis somewhat different from English consopants
[t]: ‘thank’ [tashakir] ,S.A3, ‘eight’ [ats] & |

la]: ‘this' [da] | 3, ‘three’ [dre} Fod

() hand’ (18s] Y, 'here’ [déita]l «fa

[nk ‘not’ Inal & , ‘field" [karwandd] sa3 4 ,S

Consongnts very different from English consonants
[ghl: "Afghan’ [afghén] ,Lal, ‘that’ [aghd] <aa

[fl: Marcn-Aprit’ [Ramél] Jaa, ‘dear {Rabfb] o

[khi: "time’ [wakht]l i, ‘God' [khwadyl las

lal: ‘trunk’ [sandGa] §juie ‘minute’ [dagigd] <8

[rl: "where' [chéral’ s o, ‘thank’ [tashakir] s

[x}: 'good’ [xa] «, Pashto’ [paxtl] giue

(% “wisdom' [ 24031l Jie, without study [be Paméla] dee

12
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(al:
(nk
(rl -

Al [tol] g, car [Moldr] ,o se
‘very [ger] ¢, ‘bread’ [dodsy] A5939

'daughters' [1dne) H"JJ’ ‘apple’ [mapé] e

tired’ [stérayl (g 2w, ‘children’ [wars] a‘,|_,

Chapter 2: Pronunciation

Technical description of consonants. The chart below presents the

consonants in a format familiar to phoneticists and linguists. Tha terms across the top
of the chart - bilabial, denta!, velar, stc. - refer to the place in the mouth where the
sound is made. The terms down the ieft side of the chart - stops, fricatives, etc. - refer
to the type of sound.l The chart is folluwed by a technical description of each

consonant.
Pilabjal Dental _Peigtal Retroflex Velar  Uvular Pharyngeal

Stops

voiceless 1 3 q ?
voiced d d g

Nasals m n n ng

Ericati

voiceless s sh, % Kh h
voiced 4 gin

affricates

Voiceless ts ch

Yoliced dz i

Qthers

Volceless 1

Voiced W r y r

1

Far an explanation of ths terms used here, see a general introduction to phonetics or

phaonology such as Peler Ladefoged's A Course in Phonetics. Chicago: Unlversity of
Chicago Press, 1975.
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Technical descriptions:

o} volceless bilabial stop.
{b). voiced bilabial stop.

[tl: voiceless dental stop.
[d). voiced dental stop.

[t): vaiceless retrofiex stop.
[d]: veiced ratroflex stop.

[k]: volceless velar step.

[gl: voiced velar stop. Some Central dialect [g]'s - those spelled with the letter
s -are pronounced differently in other dialects.

[ql: voiced aspirated uvular stop, like [q] 5 in Arabic. [qi influences the sound
quality of vowels coming before or after it. [q] occurs only in borrowed

words.
(7] glottal stap.

[m]: voiced bilabial nasal,

[nl: voiced dental nasal.

[nl: voiced retrofiex nasal. [n] does not accur at the beginnings of words.

[ngl: vaiced velar nasal, as in English hangerbut not rinqger.

[f]: voiceless labio-dental fricative. [f] occurs only in borrowed words, and is
frequently replaced by [pl in informal or uneducated speech. The
ability to pronounce {f] is a mark of erudition among Pashtuns. Educated
Pashto speakers therefore occasionally ‘hypercorrect’, pronouncing even
ordinary {pl as [f].

[s]: voiceless dental fricative.

{z}. volced dental fricative. Some central dialect [z]'s - those that are spelted
with the letter®, - are pronounced differently in olher Pashto dialects.

[shl. voiceluss paletal fricative.

[x]: voiceless palatal (or front velar) fricative. Othér dialects have different
sounds where the centrai dialect has [x].

[khl: voiceless velar fricative, simitar to German ch. [kh] also accurs in Persian
and Arabic.

[ghl: voiced velar fricative, tike Persian or Arabic {gh].

[nl: voiceless glottal fricative. [hloccurs only at the beginnings of words or
syllables.

[A): voiceless pharyngeal fricative, occurring in borrowed words only.

[?]: voiced pharyngeal fricative, occuring in borrower words oniy.

14 4
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Chapter 2: Pronunclation

[ts]: vaiceless dental affricate.

[d2): voiced dental affricate.

(ch}: voiceless palatal affricate.

(j): voiced paiatal affricate.

(1]; voiced dental lateral.

(rl: voiced dental tap or trill.

[rl: voiced retroflex flap.

[w). voiced bilabial semi-vowsl, the consonantal form of [ul.
fyl: voiced palatal semi-vowsl, the cansonantal form of [{].

MNon-native Pashio consonants, The sounds [1], [q], {R] and [?1 are not native
Pashto sounds. Thég occur in words borrowed mostly from Arabic and Persian, but also
in wards borrowed from other 1anguages as well. In the informal speech of educated
Pashtuns, and in formal and inforrmal speech of uneducated Pashtuns, [f] is pronounced as
fpl, [q] is pronounced as [k] (although Pashtuns growing up in areas where there is
extensive interaction with Dari speakers will often have [q] exclustvely in the relevant
words), and [f] and [?] are dropped altogether. Some examples:

Educated, formal Uneducated, informal
. pronunciation: pronunciation

itk crop  faob (résall (pésall
Farsi’ o ,l3 [rarsi] [parsi]
‘'difference’ 3, [farq] [parq]

[a  unity LS| [itirdq} [itip3k]
'progress’ o8 [taraqi] [taraki]
‘demand' La LS [taqdzd] [tak&za]

[l even gta [R4ta) [4ta]
‘government’ s oS (Rukumaét] lukumét]
‘'slaughterad’ | o/ Ma iRialalawsl] (al@1aw$l]

[A:  public l;sl.r-' [?am] (am)
‘Arab’ o e [P arép] [aréb]
‘modern’ g _yas (>asri] [asri]
‘region’ 43 Ye (2 81aq4i (al3qd]

15
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The dental consonants. Sounds that are slightly different fram their Engltsh
counterparts include the dental consonants {t], [d], [n], [ts], and {dz]. These sounds are
pronounced with the tongue touching the back of the front teeth (hence the name
‘dental’), as oppased to their English counterparts which are pronounced with the tongue
touching the alveolar ridge (the roof of the mouth just behind the front teeth). Many
languages have dental rather than alveotar segments, including Spanish and Turkish.

The retroflex consonants. The retroflex consonants in Pashta are particularly
interesting to linguists, mainly because Pashto is the only one of the Iranian languages
to have retroflex consonants, and because Pashto has these sounds in common with
neighbaring but onty distantly related languages spoken to the south, mainty Urdu.

Retroflex consonants are pronounced with the tongue curied up and back fram its
usual position in the mouth (retro means ‘back’ and flax means 'bend’ or "curve).
Retroflex consonants are common in the Sauth Asian languages; 1t 1s mostiy the
pronunciation of English [t] and [d] as thelr retroflex counterparts that makes Indian
English readily identifiable as such.

Speakers of these languages hear English [t], [d] and other alveolar consonants as

'closer to their retrofiex than to their dental consonants, and &s a consequence English

borrowings with alveolar consonants are pronounced with retroflex consonants. Hence
the existence in Pashto of: .
‘'road’ frod] 3, 'dollar [daér] ,Jla

‘male doctor " [gaktérl ,2Sts ‘deputy’ [deptl]  o=u9
C. Vowels

Tha central dialect of Pashto has nine vawels. Below is a l1st with English
gquivalents.
la] as in gsk, gigss, or cloge to Midwastern English gat, box: 15" [da] 24,

‘pronunciation’ {talafgz] Jals
(&) as in gwrul, cayght : "hand [13s] U.Y, ‘you' [tAsal - (I
le] as in bgd, ygllow : 'this [del $> ‘me’ [me] &
[zl as in sit, rirt: ‘repest’ {tocrdr] Ll ,S5, 'spell’ [sprl]  Jow
(1] as {n beet, feat : 'go’ [dzil LfL are’ [dil (g2
[ol as In bgat, sg: 'Pashio’ [paxté] yiuio, 'loan’ [por] ; oo

16
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[u] as in bogt, fog!: ‘street [kutss] «& ,S, hands’ {lastina] & s

{ul a5 1n put, bogk . please [IUtran] Lild, ‘quiat’ [chup] —

[3] as in but, just: 'not' [nal 4, "tall’ [{ag] S.;

Technical description of vowels,

In the chart below, the vowels are

presented in a format famillar to phoneticists and linguists. The terms across the top
of the chart refer to the position of the tongue from front to back in the mouth; the
terms down the left side rafer to the position of the tongus from top to bottom and the
position of the upper and lower jaws ( closer together for the higher vowels, farther
apart for the lower vowels). The categories ‘'rounded’ and ‘unrounded’ refer to the
position of the lips.

Front Central Back
{unrounded) {unrounded) (rounded)
High i u
I v
Mid e 3 0
Low a | {
Technical descristions:
fi]: high front tense unrounded vowel.
(z}: high front lax unrounded vowel.
el: mid front unrounded vowal.
[al: mid central 1ax unrounded vowel (the symbol is called 'schwa’).
[al: Tow central unrounded vowel.
[3]: 1ow back rounded vowsl.
[o]: mid back rounded vowel.
[u]: high back tense rounded vowsl.
[ul: high back la¥ rounded vowe!.

17
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Notes on the vowels. Not all of the vowels occur everywhers in wards, [1}, [ol,
(e] and U] do not occur at the heginnings of native Pashto words, but at the heginnings of
borrowed words only, for example ‘agency’ [eyjansiy] ‘cacagl.

The vowel [a] is often pranounced as [3] in unstressed syliables.

In all diaiects, but particularly the wastern dialect, {e] and [o] frequently become
{i} and [u] respectively if a following vowat is [i] or [u], for example ‘| do’ [kégam] |n_,,,.S

as opposed to 'he does’ [kégl] or [kigi] 5,5

Diphthongs. Some of the vowels listed above occur fallowed by [w] or [yl. In

many languages (like English), such combinations are called diphthongs, and function like
vowels. tn Pashto, however, it is simpler to consider [yl and [w] as consonants. The

more frequentiy-occurring vowel + [yl/[w] combinations are listed belaw.
{eyl: as in English piay, spetled with the letter o

‘placket’ [graywén] CJ'H«S
‘peg’ (maykh] —
‘sigh’ [asweyléyl oLy g

{ayl: no paratiel in most dialects of American English. Grammatical endings
involving [ay] are spelled with the letters .5 and 5. [ay] oceurs only at

the ends of words.

‘edge’ [zayl .55

‘tail’ [14kay] USJ

‘you all are’ [y8stayl /2w ls

[ayl: like English bjts, fly.
‘buger’ [akhistdnkay] oS5yt
'summer’ {wirayl (s, |

'mirror [ayndl < |
‘success' {baryalaytéd] w g2dls o
‘ptant’ [bltayl oo s

[3y]: no English equivalent.
‘God" [khwddy] (gl as

‘place’ [dzdy] &

18 31
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fuyl: Vike English phggey, Hugy.
'smell’ [buy), g 4

‘nature’ [khuyl (5 5
‘they, them’ [duy] (5 42

[aw] like English bgw, frown
‘taste' [zawq] L','j':

‘and’ [aw] !

‘dig’ [ghawchawsl]  J sa 58

army’ {pawdz] # 5
‘November-December’ [qaws] . 3

'nation’ [gawm] l°-’3

D. Sy”able Structure

Pashto syllahles consist of at least a vowel, with as many as three consonants
befors, and up to two consonants after. Using the symbal C to represent a consonant,
and V torepresent a vowel, the following syllable structures are possible in principle:

v vC vCC

Cv cvc cvceC
ccv ccvC ccvce
cccy cceve CCccvce

As in all languages, there are restrictions as to which consonants and voweis can
occur in various types of Pashto syltables. The consonant [h], for example, occurs only at

the beginnings of syllabtes; retrofiex [pl, the diphthang [ayl, and the sounds represented
by the tetter , occur oniy at the ends of syllables.

Two-consonant Clusters. Pashto 1s remarkable for the number of diffarent
consonant clusters that can begin syliables. English, for example, has ahout thirty-five
allowable combinations of consonants; Pashto has close to a hundred.
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The most common of these censonant clusters are given below, in English
alphabetical order. 2

[br]: "glory’ (bram] e ‘attack’ (brid] 3o ys, ‘seems’ [bréxi] St
(bel: ‘quilt’ [brastdn] 2w 4, ‘pouting’ [brus] IR
(byl: ‘then’ [byd]l Lo, "takes’ [bydyi] ﬁL_.._., 'scissors’ (byatf] Q;L__..
ldrl: 'right?” [drast?] § < ;3, ‘respect’ (drandxti s 3,
‘falsehood [droghl § 4,3
idw]: ‘both' [dwiral o‘,l_,a, ‘two' [dwa) o 9, ‘praying ‘{dwal | 4
[dzghl: ‘operates’ [dzghalawi] g slas, ‘endurance’ [dzgham$!] Jeast
[dzm}: ‘farm’ [dzméka] «Sal, ‘our' [dzmung] L5 yat
[dzw]l: 'young' [dzw@n} C)IJ""" ‘hanging’ Idzwarénd] S,y e, ‘slope’ [dzwar] .2
(grk ‘inflation’ [grani] u-'bf ‘dear’ [gran] ol;, ‘placket’ {greywin] QI_,.I.)f
lgrl: ‘fast’ [grandédy] ,5.}.‘-;, ‘mucus’ [grang] fu; ‘roar’ [graz3] I_')',.g
fgwl: ‘finger [gw&ta] -G_,f, ‘brawn sugar [gwdral » ‘,_,S', ‘gather’ [gw3ndzal 43..1_,5
[ghil: “theit’ [ghla] Y&, ‘'thief (feminine) (ghla] o2
[k1): ‘hard’ [kiak] <LIS, ‘string’ [kiech] @.JS
[krl: “rare’ [krdyé] <) ,S, ‘hard’ (krafl ‘,I_,S
(krl: "cluteh (in & car) lkrach] EJS’ ‘bent’ [krup) .:.,JS
[kwl: ‘prled [kwétal « 5S, ‘widow' [kwéngal oai sS
[khpl: ‘own’ [khpall i, ‘independence’ [khpaiwéki]uSl_,J_r._'\,
‘'spread’ [khpor] g
lkhwl: ‘direction’ [khwal | y&, ‘food' (khwars] o ) 54,
'move’ (Khwadzégll (5 yrd 55
[iml ‘respect’ [imandzs1] Jsldd, ‘sun’ [Imar] o)
liwl: ‘high' Iwarl , ,J, ‘s studying' lwélil J
imy.. ‘month’ [mydst] =l Lee, ‘Mikhel (tribe) [mydkhél  fi Lo

2 Remember thet {ts], [dz], [en], [shl, zhl, 1gh] and {kh} are considered single consnnai ts:
[shkh)], for example, 18 a clustar of just two consonants. Remember also thet [yl and [wl
are considared consonants.
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[mr}: 'pepper' [mrach] Pl ‘help’ {mr.:-a) w

{mrl: ‘faded [mr3wayl (54l ya, "desth’ (mrinal G g

[ngl: ‘daughter-in-law' [ngor} _uf.'., Timp' (nguxedsl] J.L_....-_,i

[nghk ‘rolls up’ (ngh3ril L51’,L.‘-.‘., ‘burner’ [nghardy] 5 yas

[nml: ‘the East’ [nmar khatd] < la i , ‘grandson’ [nmaséy] (5

fnyl: ‘grandmother’ [nyd] L, ‘popular’ [nydzmin] e 313, “intention’ [nyat) oo
p1l: “rather [p1ar] Y, ‘wide [plén] .o, ‘bridges’ [sldnal 6 ols

[prl. ‘except’ [prétal 4.':_,.;, ‘unfamitiar’ [pradéyl S luing (on) [prot] S g g
[prl: ‘tiger [prang] ‘_’(.'.I‘,.;., ‘spread out’ [prakh] 'C'J'#

[pyl: ‘on foot’ [pyada] aatﬂ, ‘onion’ [pgazljl._.__'., ‘cup’ [pgélé]dL_._:

[t1]: went' [t18§1} JA5, anniversary (tlin] o l5

[trl: ‘strong [traté] 4 ,3, ‘aunt’{tror] ,,,3, ‘bitter’ [trikhlt.._us

[skl: ‘charcoal’ [skorl , gSwe, ‘pinch’ [skund$l] J oS oS

[skh]: ‘tight’ [skhira) & s

[spl: “soldier ' [spayl] s Low, ‘insult’ [spakawéyl 54lSw, white [spin] oo
(srl: ‘red (feminine)’ [sral o yw, ‘glue’ [SFiX] , ps s

[stl: ‘star " [stbray} (5, paw, ‘tired’ [stdray] G w, ‘great’ [star] e

[swl: ‘burns’ [swadzégil g ypd g, 'ride’ [swarégil gy ) g

[shk]: ‘picks’ [shkawf] 6_,3..:, ‘basket’ [shkor] 0355, ‘break’ [shkedsT] JapSit
[shp]: 'six’ [shpagl v ‘night’ [shpal «-5, ‘flute’ [shpeldyl 4517.:..2

[xk]: ‘down’ [xk&tal 42Ses, ‘hunting’ [xkar] _,lS... ‘appearance’ [xkar4] a_)lS..;.
[wil: ‘curls' (widnal & ol 5, 'wash' [wial] | ,, ‘went' [wiar] ,3,

[wr]. ‘doors’ [wrinal 4 4,, ‘nephew’ [wrdrs] o, 55 'wedding party [wra] |,

[wrl: ‘ahead [wrénde] L,S"L"I,u- ‘beforehand’ [wrunbéy] s=y e carny [wrall JJ_,

[2g] . ‘moan’ [2gerwéyl U,-_,_,.'.f_',, ‘'sew’ [2gerdl] J;‘S_,

{zghl: ‘courage’ [zghard] a ,& 3, ‘telerance’ [2gham] ’a.é_',
[zml: ‘lion' [zmaréyl (g e 3 ‘my [2m3] L35, ‘faded’ [zmoll ey
(2r}: ‘orave {zrawdrl ,,, 3, ‘heart’[zre] s,

[2y]: ‘much’ [zy8t] =le 5y, effort” [2ydr] ,Ls 5, ‘harm’ [2yan] L 3
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[zhm]: ‘promise’ [zhm3na] <.« %, ‘comb’ [zhmandz] é;.._j
[zhwl: ‘Tife' [zhwanddnl 545 45, life (zhwak] 21,34

Other clusters appear, apparently, in only one or two words, but these waords are
ywidespread and basic to Pashto, and so the following clusters are added to the list.
[b1]: "pregnant’ [bldrbal 4,

[ayl: “thirteen’ [dydrias] J,L 3
[khyl: ‘handsomae’ [khyali] JLa

[m1): 'waist’ [mI1&} Y, ‘friend [mla] «ls
Injk: girt Inja1dyl , gles

[rghl: ‘rells around’ {rghsril (5,2,
[shkh]: 'dispute’ [shikhéral né_-"....‘.',
(shmk ‘number’ [shmer] y.ed

{twl -ability’ [twaEn] Ql_,.‘.

[tsk]: ‘drinking' [tskak] LS4

[tsw): ‘fourteen [tswirlas] .J &
[2b]: ‘sucks’ [20€Xil  guiwt )

[2d]: “studyl’ [2dé kra] »,S o3}
(zr]: ‘mill" [2rénda] 535 , 5

[zwl: ‘life [zwand] 45,44

Thers are yet other clusters which apparently appear only in onomatopostic
words, i.e. words which represent particular sounds. Some examples:
Iknhrl: slapping sound [khrap] Tl

{trl: gunshot noise Itraal 5,5

A final note on clusters 15 that they are frequently broken up with epenthetic

vowels, possibly because they are difficult to articulate. The word for ‘foot’, for
example - [pxal «s—- is also pronounced [paxdl, with an epenthetic [a] breaking up the

consonant cluster.
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Three-consonant Clusters, Thers are some three-consonant clusters at the
beginnings of syllables. Like some of the two-consonant clusters, these appear in a
handful of words at most.

[khwil. ‘mouth’ [khwia] o 45

[khwdl: ‘God' [khwddy] gl oa

[ndr]: ‘sister-in-law’ [ndror] 44,45
[skwl: 'shear’ [skwal$l] JJ_,S...
[skhwl: ‘bull’ {skhwandér] ;4 35w

[shkhwl: ‘chewing’ [shkhwand] 45 435
{xkwl: pretty [xkwdlayi JSu, kisses' ixkwalawi] g oIS

Consonant Clusters at the ends of syllablas. As mentioned above, syllables
can end in up to two consonants. There ars many fawer syliable-final clusters in Pashto

than there are syllable-initial, and most of the final ones are in borrowed words, for
example [nk] in ‘bank’ [bank] <Ly The most common clusters appearing in native Pashto

vords are the foltowing:
fkht]: ‘fortune’ [bakht| =5y, ‘busy’ [bokht] =i 4, ‘capital’ [paytékht] =iz, L'-

[ndl: ‘blind person’ [rund] .Li)‘,, 'stack’ [dérmand] ais 53
‘abvious’ [tsargénd] .LSJ!.
[né]: 'round’ [ghwand] &5 &, 'short’ {lang] axJ
irgl: 'death’ [marglg_,.., ‘rooster’ [charg] ﬁ_,?
[rkhl: “aspect’ larkn] t)l
[skl. ‘smiling’ [mask] s
[stl right?’ [drust?] € 2w 33, ‘skin' [post] ew 5o, ‘month’ [myast] =k Lo
(xt]: ‘age [2ar8xtl =y 3, ‘crop’ [kaxt] =uS, forty [tsalwéxt] o ol&

‘ganeration’ [puxt} S

Other clusters appearing in borrowad wqrds are the fallowing:
[bzl: ‘green’ [sar sébz} yuw o

[fz/wz]: ‘promise’ [1afz] /lawz] Lail

[ks]: '‘picture’ [aks] u.._(.n
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[khsl: 'person’ [shakhs} yasl

[mpl: ‘refugee camp’ [kamp] ..:..S

[mzl: ‘secret ' [ramz] .

[ndz): ‘prayer’ {mundz] 4 g, ‘middie’ {mandz] e

[nj): ‘corner [kwanj] C'-’S

[nkl: ‘bank’ {bank] il

[nsl: ‘agency’ lazhéns] 513

[n2): ‘comb’ [guménz] @.-)_:,

fashl: ‘painting’ Inagshl s

[rd]: ‘student’ [shagdrd] a_,fl..‘.a, ‘courage’ [zghard] 3 ,& 3, ‘pain’ [dard] 5,5
[rghl: ‘turkey’ [nTimidrghl & me S

[rml: ‘farm’ [farm] IJu_,LS

trn]: ‘century [garn] OJJ

{rql: 'east' [sharql J_,...‘:., ‘difterence’ [farqg] d"_,.i, ‘electricity’ {barql Y
[rs). ‘lesson’ [dars] v ;3

(rtl: ‘conditton’ [shart] b &, ‘thought' [churt] = e

[rzi: ‘petition'larz]l & e, ‘'type [tarz] ;b

[shgl: "tove’ [ishg] 3-%e

[shtl: 'destiny’ [sarnawisht] =k oy

&E. Stress and Tntonation

Basic word stress. Inevery word of more than ane syllable, one of the
syllables bears heavy stress: It is pronounced with more emphasis and grobably with
slightiy higher pitch than syllables with wesker stress. Pashto ts similar to English in
this respect: in the previous clause, for example, the stresses an the English words are
as foliows (heavy stress 1s marked with the * symbol over the vowel):

Péshto similar English respéct

The iocation of the heavy stress (whether on the 1ast sylliable, the next-ta-last,
or one of the earlier syllables) is not predictablse in Pashta, and the spelling system does
not mark stress at all. To ascertain where the heavy stress 1s tn a Pashto word, the nan-
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native speaker must ask a native speaker how to pronounce the word, and then listen for
the stressed sullable.

The stress in native Pashto words is generally on the tast syltable if the syllable
ends *n a8 consonant, and on the next-to-last (penultimate) syliable If the last syllable
ends in a vowel, for example:

‘sick’ (mascullne form) [randzdr] | 430

'sick’ (feminine form) [randzdral »_ 34

There are probably as many exceptions to tha rule given above as there are words
which fallow it, however, including the word for the language: ‘Pashta’ [paxt6] yzu.

One af the sourcas for the exceptions is the number of borrowings in the language.
Pashto has borrowed thousands of words from a number of languages, and tn many cases
the words have been borrowed with the stress patterns of the language from which they
have been borrowed. For example, many words ending in {&] that have been borrowed from
Persian are strassed an the 1ast syllable as they are in Persian, for example:

‘daddy’ [abA] L/

‘sighty’ (atyd]l LS|

'bus stop’ [1stadga] o8 alzwl

‘friend [ashnd] L&)

There are as many words ending in [3] borrowed from Arabic, however, which are not
stressed on the last syllable, for example:
‘nowever {4ma)] L.l

‘monster’ {blbalad] Y 4

‘even’ [R4tA] =

The number of borrowings and other factors have resulted in Pashto’s having a
number of pairs of words which are exactly alike except for stress:

'pear tree' [tdngal <15 vs. ‘cart’ [tangdl &G

‘mare’ {4spa] 4.4...1 vs. ‘'spotted fever [aspé] 4.;...-|
"1ookl [gdral a_,_,§ VS, ‘fair-skinned’ [goré] a_,_,f
‘divel' [ghuté] « o vs. 'knot’ [ghlita] ¢ 3&

‘patr [jorél Iy vS. ‘well (feminine) [j6ral o, ya

‘he's sitting’ [kenastd] ciw LpwdS s, he sat’ [kénaste] <t Lt S

25
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Stress in affixes, Another source of exceptions to the rule given abave is that
some affixes automatically carry heavy stress. Pashto has a number of affixes ~
preftxes, suffixes, and infixes that carry (usually) grammatical information, such as
tense, nymber, gender, and so on. Many of those affixes always carry heavy stress: a
waord with one of these affixes will be pronounced with the stress an the affix rather
than on the root of the word. For example, [~(nal] < ,-, one of the masculine plural
markers, carries heavy stress; words with this suffix are always stressed on the [u] of
thae suffix:

‘Invasion’ [yarghdll J.E_H ‘invasions' [ysrghalina] < 4l& 4
'song’ [surdd]a 4y ‘songs’ [suruddnal < 43 4 yw
‘charm’ [afsdn] ., gt ‘charms’ [arsuninal < g5 gl
‘pomegranate’ {andr] LI ‘pamegranates’ [andrina] < 4 Gl
‘neck’ {ormég] .;Jr-‘).}' ‘necks’ {ormegunal dJ-?T_J_,I

Saometimes the addition of an affix (like [-Gnal <,- ) results in a word that cantinues to

follow the bastc rule, but this is not always the case. An example is the suffix [-dg-]
- y»- that converts nouns and adjectives to verbs, and carries heavy strass, resulting in

farms that break the besic rule:
‘I'm starting out’ [raw&négam| [“91'-”3.)

‘You're starting out’ [rawanégay] g l4,

In rfoilawing chapters in which affixes are presented and described, those that carry
reavy stress will always include the stress mark in the transcription.
In additian to word stress, there are stress patterns in sentences as well, which

often have the effect of shifting the heavy stress off a word that would ordinarily
receive it. The negative particle [nd] <, for example, always carries heavy stress in the

sentence. For example:
'He's eating’ [khwri] (g ;95

‘He's not eating’ [nd khwril (5 ;45 ©
The perfective particle [wé] , also carries heavy stress, and when both [nd] < and w3l ,

gceur, they both seem to receive heavy stress-
| was standing’ [darecdm] B '| wasn't standing’ {n3daredaml =iy ;3 &

'I stood [wédaredam] o Jy ;3 3 I dldn’t stand’ fwénddaredam] i SR
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Secondary stresses. 5tress patterns 1n polysyllebic words and in phrases and
sentences have not been studied to any great extent, othar than to note particles and
affixes like [ndl < and [wd) ,, and to comment that there seem to be secondary stresses
in Pashto as well as primary stresses. In the '| stoed’ example above, for example, the
sullable [-ed~] - 4,- has a heavier stress than the final syllable [-am] p~» but nat so
heavy as the primary-stressed syllable [w3] ,

There are praobably patterns of primary and secondary stresses in multi-syllabic
words as well. The first syliable of the multi-syliabic ‘tuyer' [akhistinkay] - S yrwal,

for example, seems to have heavier stress than eithar the secend or fourth syllables.

Jntonation. Intonation - the altering of the pitch at which vowels are
pronounced - clearly plays an fundamental part in at Jeast one aspect of Pashta, but, 1ike
stress, has not been studied. {Studies of stress and pitch require extensive fleld work,
and ty.ically take place after more fundament.| research on the language has been
carriad out.) it appears that in generat, neavily stressed syllables are pronounced with
higher pitch than weakly stressed syllables.

An aspect of Pashto in which Intonation plays a major role is in question
formatton. The only difference between Pashto statements and thelr corresponding
yes/ne questions is that in the statement the pitch goes down at the end of a sentence,
whereas in the question the pitch goes up. English has a parallel way of forming yes/no
questions, but it is an alternate to the usual question formation which involves shifts in
word orger as we!l as the rise in pitch at the end of the question, for example:

Statement: 'Patang is a doctor. (§)
Normal question: ‘Is Patang a doctor? (&)
Alternate form: ‘Patang s a doctor? (&)

All Pashto yes/no questions are formed entirely by shifting the intonation -
pattern:
Statement: ‘Patang is a doctor' [paténg gaktér dad] .sa 2813 Suzy

Question: ‘Is Patang a doctor?’ [paténg daktér da¢] $oa _,..;SI:. .i.:f

Statement: 'He's not eating.’ [nd knwrid] . 5,4 ©

Question: ‘Isn't he eating? [né khwrie]l S 5,0 «

27
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. Major Dialectal Diﬁerences

As wa mentioned In Chapter 1, not much {s knovn in detail about the
pronunciation differences among the various dialects of Pashto, except for major
phanological correspendences hetween the western (Kandahar), central (Kabul) and
eastarn (Ningrahar) dialect groups. These major correspondences are shown in the tanle
below. ({zh"]1s a voiced palatat fricative with the tongue curled back as the sound Is

pronounced [shf] s a volcetess palatal fricative with the tongue curled back as the
sound is pronounced.)

Lettar Central Wostern Eastem
pronunclation Rronunciation pronunciation
Y fel {zh] (jl
9 fgl (retroflex) (zhr] (g}
u, [x] (retroftex) {shr] {khi
Examples:
Central Westem Eastern
Moon" gy g [spogmayl [spozh'may] [spogmay]
‘shivers' g g9 [regdégi] (rezhrdézhri] [reqdégil
‘Pashto’ ' J.:_..._'. [paxté] [pashrid] {pakht6]
‘branch’ -CL.:. [x3kh] Ishrakh] [khakh]
"truth’ (SO [rixtydl [rishriyal [rikhty3]
‘deep’ 335 {zawér] [zhrawér] [jawér]
‘wilts’ S0 [razégi] [razhézhri] [rajégil

The aoniy other correspondence among the major dislects that 1s described in the
literature on Pashto pronunciation is that described by MacKenzie (1987), which
involves the pronunciation of the final diphthongs:

Skelling Central Westermn Eastern

Vs [ay] long [e} (ayl

e [ay] (ey} fayl
28
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Q. Other Analyses

Penzl (1935) and other eariier descriptions group some of the vowels in palrs of

short and long vowels, as follows:

Long: fi] (3] (u]

Short: {1l {al (u]
These descriptions are possibly based on those of Pashtun writers who, following the
lead of grammarians describing Arabic’'s shaort/long vowel system, analyzed Pashto
vowels as short and lang.

Mackenzie (1987) describes the Pashto sounds fraom a historical persective, and
includes notes on dialectal alternatians. His list of sounds, and that af Shafesv (1964)
de not differ significantly from the one given here.

There exists a relatively detailed description (but not analysis) af Pashto stress:
Jiri Becka's A Study in Pashto Stress (Prague: Oriental Institute in Academia,
Publishing House of the Czechoslovak Academy of Sciences, 1969). Becka discusses
stress in the context of the iranian languages, and gives numerous examples of words
and phrases.
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Cl/\apfer 3: Pashto Words
A, Tntroduction

Pashto is like other languages in that its speakers use words that are native
Pashto, while also using words that have been borrowed from other languages.

The native Pashto words are the most high-frequency, and tend to denote ‘basic’
human pbjects and actions, 1ike terms for family and tribe members, words denoting
ordinary human activities like eating and working and moving around, plants and animals,
words having to do with farming and hunting, and words describing cther areas of
traditional cultura.

Borrowed words are usually associated with aspects of Pashtun life that have
arisen from contacts with speakers of other languages: the most obvious of these are
words related to Islam, which entered Pashto either through Persian, or directly from
Arabic.

The major sources of borrowed vocahulary in Pashto are Pgrgian, including native
Persian words and words that Persian itself borrowed from other languages; Urdu, fram
the Pashtuns’ relations with Urdu speakers in Pakistan; and Engligh, from their ariginal
involvement with the British in the 19th century, and from tha current widespread use of
£nglish in the Northwest Frontier Province. Other languages that have contributed words
to Pashto are the Turkic and Dardic languages spoken in neighhnring areas, or in smalitl
pockets in Afghanistan and Pakistan.

B. Pashto's Basic Word Stock and Persian Cognates

As we mentioned in Chapter 1, Pashto and Persian are related, and both are
descended {along with the other Iranian languages) fram the anclent language called
Iranian by historical 1inguists. The basic native waords in both languages have evolved in
parallel from a single stock of words in Iranian. The common ancestry of words in
moder. Persian and Pashto may be seen by comparing the words from each language that
denote the same bastc elements. Such pairs of words are called cognates: not only do
cognates show relationships among languages, they also reveal the ways in which the
languages have changed. Note, for example, in the words balow, that Pashto frequently
has an [1] in words where Persian has a [d].
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Chapter 31 Fashto Words

Pashto: ‘hand’ [138s] ‘_,.J Pashto: ‘father’ [plar] _,}L;.
Persian: ‘hand’ [dast] —w 3 Persian: ‘father’ [padéar] ok
Pashto: ‘mother’ [mor} 4 ¢e Pashto: ‘'sister’ {khor) BEC
Persian: ‘mother’ [madér] jala Persian: 'sister’ [khwar] yaloa
Pashto: ‘two [dwal o2 Pashto: ‘sleeve’ [lasténayl u.p_,:...J
Persian: 'two' [du] 42 Persian: 'sleeve’ [astin] C."'.':‘""
Pashto: day’ [wradz] 7,4 Pashto: Tive' [pindzd] 4
Persian: 'day’ [roz] 5, Persian: ‘five' [panjl ==

C. Borrowings fr*om and H'\rough Persian

Besides Pashto/Persian cognates, there are numbers of words in Pashto that have
clearly been borrowed from Persian, |.e. Persian words have been learned by Pashto
speakers and adapted for use in Pashto. Borrowing is a proce=s that goes on constantty:
any tourtst who brings home a sauvenir and calls 1t by its name in another languags has
borrowed a term. Some borrowings become widespread, and become part of the word
stock of the language, others fail into disuse.

when a word 1s borrowed from one tanguage into another, its pronunciatian may be
restructured to fit the pronunciation patterns of the borrowing language. The Pashto
word far car, [motér] v s+, TOr example, is borrowed from English, and 1ts pronunciation
has gradually been restructured to resemble native Pashto words: the stress has shifted
from the first syltable to the last, and the English [t] is pronounced with Pashto sound
perceived to be.closest to it, the retroflex [t].

Clear barrowings can sometimes be distinguished from cognates by checking their
resemblances: in general, if the word in question is pronounced very similariy to its
pronunciation in the language being borrowed from, and if it refers to a cultural item or
action that is 1ikely to have been transmitted from one cuiture to the other, linguists
tonclude that the word has been borrowed.

The Pashto words below are clear borrowings from Persian;
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Pashto: “kitchen' igshpazkhandl &l 3.i1

Persian: ‘kltchen’ [ashoazikhans) ol‘a}:..:l

Pashtao: ‘servant’ [muzddr] 443 j.

Persian:  ‘servant’ [mazddrl ;43 e

=

Pashto: ‘garden’ [gwalstdn] - le. 8

Persian: ‘garden’ [gulxst&n} oL:‘....Lf
Pashto: ‘chair [tsawkdy] 4_,75_,.-.1
Persian: ‘chair’ [chawki] LSSJ'?

Pashto: "table’ [mez] e
Perstan: ‘table’ [mez) e
Pashto; ‘ctlerk’ [mirzil I_',J.:.
Perstan: ‘clerk’ [mirzél | s

Pashto: ‘cucumber’ [b&dréng] S.’._,.:Lg
Persian: 'cucumber’ [bddréng] .‘.§.'-_,.a|.g

Pashto: ‘syrup’ {sharbat] =g &
Persian: ‘syrup’ [sharbét] oo 45

If the speakers of two related languages have Interacted for a long time, it is
often difficult to tell whether similar words in the languages are true cognates, i.e.

descended from a single word in the ancestor language, or borrowed fram ohe language to
the other and restructured. This Is the case with Pashto and Persian, and there is
correspandingly ho way to tell whether pairs like the following are true cognates or
examples of borrowing from one language into the other:

Pashto: ‘ax’ [tabar] .5
Persian: ‘ax’ [tabér] .o
Pashto:  ‘lamp’ [tsir8ghl 31 ,a
Persian: ‘lamp’ [chzrdghl } | o
Pashto: ‘bush’ [bdtayl oo o
Persian: ‘bush’ [butd] < o

Pashto: ‘'stick’ [koték] w5 4S
Persian: 'stick’ [kuték] elzS
Pashto: ‘rope’ [rasdyl A5 D
Persian: ‘rope’ [rzsmén) ol......_,
Past ‘o: red [sur] g
Persian:

‘red’ [surkh] &

Most of the non-natfve words in Afghan Pashto are frum Persian, reflecting the fact that

speakers of the two languages have bean neighbors or countrymen for centuries.

Pashto has also borrowed words from Persian that Persian itself had borrowed
from some other 1anguage. Most of the Pashto words pertaining to education, for
example, were borrowed from Arabic through Persian. Some exampies are given below:
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Pashto: 'school’ [maktéh] xS
Arsbic through Persian: ‘'school [maktéb] Sa
Pashto: 'book’ [kit&h] wslzS
Arabic through Persian: ‘beok’ [kitdd] LS
Pashta: ‘director’ [mudfir] p da
Arabic through Persian: ‘director’ [mudirl jo aa
Pashtao: ‘sacratary [munshi] (e
Aratic through Persian: ‘secratary’ [munshi] Ls...‘:...

D. Borrowings directly from Arabic

Same wards and phrases concerning Islam have been borrowed directly into
Pashto from Arabic, usually with thetr spelling intact. These words and phrases have a
variety af pronunciations, depending on the speaker's familiarity with Arabic (either
from devotion to Islam or from extensive education). Some example phrases are:

‘great God' [alidh tald] Jlas <Ll

'Peace be with you' [asalam al1aykum] [..S.;.L; l:;)l.....JI

‘God knows' [walléhu a?14ml, [walawaléml] r:..I.a:l Ui,

Sometimes, even the Arabic plural is borrowed, as in the followling:

English Pashto singular Argbic plurg) used Expected Pashto plural
bonus limtiydz] el (imtiygzat] ol ylxal  (imtiydzdnal &y 30l
criticism [intigdd] alass! [ntigadst) =l a sl lintigadina) « gala=s|
establishment [tashk(l} JuSAS  [tashkildt] e dSAS  [tashkiinal ¢ 5l SCis
dignity, tazim) ooolied [tazimat] o ledsas [taziminal < gamdias

The use of an Arabic plural indicates that the speaker knows Arabic, 8 mark of education
paraliel to an English speaker's use of a Latin plural tike foci, as opposed to the regular
English plural focusss.
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(= Borrowings from Nrdu and énglislr\

The Pashto spoken in Pakistan centains more borrawings fram LUrdu and English
than does Afghan Pashto. The English barrowings are through Urdu, which has hundreds
of Eng]iéh borrowings as a result of the British presence there tn the 19th and early 20th
centuries.

A characleristic of English borrowings in both Urdu and Pashto is that English [t]
and [d} have been restructured as retrofiex [t] and [d]l. As was mentioned before, this has
ta do with the phanatic characteristics of English [t] and [d], which are phoneticaily
halfway tetween the retrofiex [t] and [d] of Urdu and Pashta and their non-retroflex it]
and [d], and are perceivad as the retraflex rather than the nan-retrofiex [t] and [d). Bslow
are examples aof barrowings from the<e two languages:

Pashto: ‘truck’ [lardyl , 5 ;Y
English: larry

Pashto: 'haspital’ [aspatdi] JL,;‘_‘:....A
Engiish: haspital

Pashto: ‘machine’ [mashin] +pmuis Lo
English: machine

Pashto. ‘jeep’ [j1p] ua

English: jeep

Pashto: vest [waskét] =Sl
English: waistcoat

Pashto: ‘cassette’ [kasit] owS
English; cassette

Pashto: ‘glave compartment’ [gu!bﬁkslu..S., LJ};'.
English. tool box

Pashta: ‘driver’'s apprentice’ ikilindr] S

English. cieaner(i.a. one whose job 1s to wash the car)
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Pashto: ‘videotape' [weQegd]_,._,aHs_,
English: video

Pashto: kind of candy [mitayl] o e
Urdu: kind of candy [mitayil . (e

Pashto: kind of sauce [chakni) g-ST

Urdu: ‘chutney’ [chatni] L.b"":‘?

Pashto: ‘coriander’ [dany3] L2
Urdu: ‘corfander’ [danyd] Laa 2

Pashto: ‘fence’ [kaldré] » (xS
Urdu: ‘gallery’ {katzhré] o_).w':S

F. Recent Borrowings from Eng“sh and Russian

The Russian occupation of Afghanistan, the resistance to it, and the formatian of
refugee camps in Pakistan with their international supervisian, all have supplied words
borrowed from Russian and English into Pashto, but the accupation was too recent to
predict whether the words will remain in the language. Some examples are:

Pashto: ‘rifle’ [kalzshinkdv] 3 4SiiAS
Russian: Kalishnikoy (type of rifle)

Pashto: 'machtne gun' [dashaka] «S.4 | 3

Russian: Dashaka (machine gun)

Pashto: |rashénl L-,..‘:.IJ
English: ration

Pashto: ‘launcher’ [rakit 1anchér] ,ad¥ &SI,
Engtish: rockel launcher

Pashto; ‘missile [stingér] Js..':..-
English: Stinger (ground-to-air missile)
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G. Tnternational Words in Pashteo

Another source of words in Pashto is the international community, which provides
words for modern phenomena that arg so widespread it is often impossible to tell which
language they originated from. A few examples, with their English transiations, are:

radia’ [rady6] g sl

‘television’ [talwezybni . ¢z 3y 45

‘socialism’ [s0sydlizm] o 3lle 4

‘professor [profaysar] yw.s,

‘palice’ [polis] «.J"'.‘.JJ:

pizza’ {pitsé] 45
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Chapter 4: The Writing System
A. Pashto's Arabic-based Wriﬁng S){s’rem

The Arabic alphabet. Pashto is written with a variation of the Persian
alphabet, which is in turn a variation of the Arabic alphabet. Pashto shares tha
characteristics of all Arabic-based alphabets:

- 1t is written from right to left, although numbers are written from left to right
as they are in roman-alphabet systems, e.g., 5000 1s written ¢+~ rather than »++o.

~ Thare is no upper/lower case distinction among letters.

- Yowe!ls other than [a], [u}, [i] {(and [o] in Pashto) are not represented in writing,
and even those sounds are not consistently represented. (The system of diacritical
marks, which is used to represent Arabic vawels in the Koran and for other purposes, is
not used in Pashto.)

- The shapa of an individual letter varies slightly depending on whethar it s in
the beginning, middle or final posttion in the werd, and whether the letter preceding it is
one that connec*s with following letters to the left. For example, the letter
representing the sound {b] ( ) i3 one of the letters that connects with following
lettars. It has the fellowing shapes:

- when it occurs independently, as in the preceding paragraph, or at the end

nf a word following a letter that does not connect to the left;
¢ hen it occurs at the begtnning of a word, or after a letter that does not

connect to the left;
- when it gccurs after a letterthat connects to the left, and before ancther

letter; and
— when 1t occurs at the end of a v"e(urd, after a letter that connects to the left.

In contrast, the letter representing the sound [é]—— a--is ane of the letters that does not

connect to the left. Its forms are:
S when it occurs Independently, or fnT\gowIng a letter that does not connect to

the left; and
3 when it follows a letter that connsct’ to the left.
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L etters peculiar to Pashto, The difference detween the Pashto and Arabic
alphabets mainly invelves the the madification of existing Arabic letters to represent
sounds which exist in Pashto but not Arabic. The Pashto alphabet includes letters from
the Persian alphabet (representing sounds in that exist in Persian but net Arabic, for
example [p] o and [ch] E) and additional letters representing sounds that exist in Pashto

but not Persian or Arabic. These extra Jetters are:

11 IECR {zh] Y
[ts] 2 lg] 9
ldz] [x] o
] I (ol N
(rl 2 [ay] .5 and /s

B. Handweritten, Printed, and Computerized Pashto

Pashtuns share with other users of Arabic alphabets an awareness of the beauty
of the aiphabat, and beautiful handwriting (for formal occasions) is a cherished
accamplishment. informal handwriting, on the other hand, is usually very difficult for
the foreigner to decipher.

The Pashto in books and magazines that have been affset-printed is frequently
handwritten; in such cases, the handwriter takes particular care that his handwriting is
naot only readabie, but slegant. Handwritten, offset-printed Pashto is more frequently
published in Pakistan than Afghanistan, reflecting bath the greater availability of offset
printing in Pakistan and the fact that Pashto's status as a national language in
Afghanistan guarantees that printing houses will have the capabltity to typeset Pashto.

In modern times, Arabic alphabets have been computerized, and several saftware
pragrams are agvailable in the United States for word-processing in Arabtc and Persian.
Most of these programs do not have fonts which contain the additional characters needed
to represent Pashto, but at 1east one private company selis a set of Pashto fonts. The
computer systems in the U.S. government agencies that deal with Afghanistan and
Pakistan are also capable of producing Pashta: the Valce of America's Pashto service,
for exampie, produces documents ! Pashto with its Xerox computer system.

Books entirely in Pashto are constructed exactly opposita from books in roman
alphabets. The are read with thelr bound edges to the right rather than to the teft; pages
are turned from 1eft to right, and are numbered accordingly; and the cover, titie pages,
and other introductory materlal ars in what would be the back of a romean alphabet book,
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although occasionally the table of contents is at the end of the book rather than after the
titte page.

C. Pashto Written Literature

The earliest knowhn example of written Pashto is a multilingual book of religious
verses. The text, in Pashto and Arabic, dates from the end of the 16th Century, and was
written by Bayazid Rushan Ansari, presumabiy a Pashtun, who founded a sect of Islam
and who wrote the book in order to maka religious writing avaiiable to peepie in thelr
own language. The Pashto in that text is a sttited, unnatural sort of rhymed proee that
reftects a style of Arabic found in the Karan.

The earliest Pashto literature was written by the Khattak clan (the foremost
writer of which was the pre-eminent 16th-century Paghtun poat Khoshal Khan Khattak),
whe..e adaptations of the Persian alphabet l1aid the foundations for the modern Pashtao
spelling system. The Khattaks spoke the Kandahar dialect of Pashto, and the speliing
system stilt reflects the Kandahar dialect more than it does the central or eastern
dialects.

D. The Letters in the Pashto Alphabet

The letters of the Pashto alphabst are listed in order in the following chart.
After each letter is its name in transcription, the farms it takes (those letters with only
two forms are the ones that do not connect to thie 1eft; the letters with three forms are
those that do connect to the left), the sound or sounds it represents, and numbers
raferring to comments immediately following the chart.

Letter  Letter Name Letier Formg Irangcription

t EET L a]
- (be] — a2 ol
" (pe] Ty [p]
& [te] CR R [t}
= (tel R (tl
& [sel &L 52 {s]?
c [{im} x> - [il
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Letter  Letter Name

s Cthet brere PSS 5 e el L e enenrn @

[chal
[Rel, (hel
[khe]
[tsel
{dze]
[dal]
lgal)
[231]

(re)

[re]

{zel

(zhe]
[gel, [zha]
[stn]
{shin]
[xinl
[skhwat]
{skhwit]
[tihwe)
{zghwel
[7aynl, [ayn}
[ghayn]
ifel

(qar]
[kaf]
[g&f]
{18m]

[mim]

Letter Forms  Transcriotion

]
* €
-

v
=

A

& &
-

€
c
&
&

é:a‘..a.

L.
[VEI VN L

L Vi

L okob
C.n.t
é;..é
T |

A S S
L3
gL
r“

(ch]

(A, (n3
ikh]

[ts]

[d2]

fdi

[q]

[z

Irl

(el

2]

{zh], [2), [j]¢
(zh] , {g]¢
(s]

[3n]

[x]

(s

(23

[tP

(2]

[4, not pronounced?
(ghl

{r]

)

(k]

(gl

1)

[m]
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o - [nun] IR {n]
g [pun] oo e (nl
3 [waw] > 3 [wl, [ul, {a]
5 (hel L | [hi, 1a] at ends of words
< [yel, & = 2 lyl, [i]
[mardra ye]’
$ [majhila yel @ ¥ {el
5 [de ténis 1S AS [ay] at erds of words
sagild yel 7
5 [de tazkir g % [sy} at ends of words
saqild yel 7

Comments:
'This symbol frequentiy occurs with additional #‘acritics In barroweq words:
[ = [al in words borrowed from Persian: ..<adf] Gai_)l ‘freedom’, and many
city names, e.g., [1s1dmabid] .:L_.I [.LI.

f = tan] in words borrowed from Arabic: {amGman] L._,‘.c ‘usually’ or

‘exactly’ [dynan] L_..c

2 Another letter of this same basic shape that occasionally occurs in educated Pashto
writing is &, called @ hamza . 1t occurs only tnh words borrowed directly from Arabic,

and 1s pronounced as a glottal stop (the sound in the middle of English oh-ohf ), I it is
pronounced at all.

3 These symbols represent sounds that exist in Arabic but not in Pashto, Thay are used

in the gspelling of words borrowed from Arabic, but are pronounced in infarmal speech
with the ciosest Pashto equivalent of the Arabic sound. As you can =ee in the chart, the
result of this maintenance of Arabic spelling is that there are three letters representing
the [s] sound, and four letters representing the {z] sound. Educated Pashtuns will in
formal ar careful speech pronounce the jetters (especially mostly ¢ and C) as they are in

Arabic, much the way that English speakers will pronounce Franch words 1h English with
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A
i

their French pronunciation. The "educated” pronunciation of these tetters, if thereis
nne, is given first, and the normal Pashto pronunciaticn second.

4 These three letters are pronounced differently in the major dialects of Pashto, as was
mentiaoned In Chapter 2:

Latter Pronungiation
westsrn Centirgl Eastern
B [zh] (2] [3]
3 retroflex (zhr] lgl (gl
o retrofiex [shr] [x] (xh]

5 J followed by ! is normaily represented as ¥ (a combination of two letters, which is
called a ligature). Jfollowed by e 1s also represented by a ligature L. Arabic -

and Persian have other ligatures which Pashto does not use. This is sometimes
prcblematic in computerized fonts for Pashto, which are typically develpped by
non-Pashto speakers from basic Arabic or Persian fonts. Developers assume that
Pashte employs all the ligatures that Arabic and Persian do, and the resulting
Pashto word processing programs do net aliow for the "undoing” of the unused
ligatures.

& Sometimes the tetter has the dots in final form, eg., s and &

7The different variations of the leiter g arise from a felt necessity to represent the

Pashto vowel (e] when it occurs at the ends of words (it 1s one of the frequently
occurring grammatical endingsin feminine nouns and in verbs}, and to represent
the grammatical ending [sy] tn nouns, adjectives and verbs. The names of the
letiers translate as follows:

s Imarifa ye] 'known y (probably because g is the normsal symbol)

< {majhdia yel ‘unknown y {probably because s 18 @ symbol occurring oniy
in Pashto)

a5 [de 18nis saqilé yel 'heavy feminine y

1

J (de tazkir saqilé ye] ‘neavy masculine y'

42
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Chapter 81 The Writing System

&. Punctuation

Ta the westerner, the most obvious indication of the lack of standardization of
Pashto discussed in the previous chapter Is tha wide variation in punctuation among
writers of Pashto. First, the convention of leavin] spaces between words is not
consistently sbserved, especially in hand-written documents. Readers use other clues
to distinguish one word from another, such as their knowledge of letter shapes,
grammatical endings, and Pashto vocabulary, For native spesakers of the language, this
presents littie problem, justasthissentencecanbedecipheredrelativelyeasilyby English
speakers.

Periods, commas, question and quotation marks appear in Pashto, but are used
differently from writer to writer. (Commas and question tnarks are the mirror images of
those used in roman alphabets: € and ) In general, Pashtuns who know 8 western
language well tend to adopt punctuation conventions from the western language. Often,
however, punctuation marks are used differently from conventiona!l western practice:
commas, for sxample, are often used to indicate the ends of sentences, and quotation
marks are used for a variety of purpases, from indicating emphasis to setting off
parenthetical remarks.

F. Relationship between Spoken and Written Pashto

From a linguistic point of view, a writing system is considered optimat if there is
one and only one symbol representing each distinctive sound in the 1anguage. Pashto (s
both over-representational--there is more than one symbol representing the sound [s],
for example--and under-representational--there are some vowels for which there are no
symhols In the writing system, and stress 1s not marked at alil,

In the charts on the following pages, the voweli and consanant sounds are listed
with the letters used to represent them.
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Fashto Vowels and Letter Reoresantations

Vowel
transgription
{al initially
(al finally

tal medialty

{8l in all positians
(e] initially

[s] medially, finally
[i} initially

[i] medially, finally
[z] inttially

[z} medtally, finally
(o] initially

{o} finally

(o) medially

[u] medially, finally

{u] inall positions

[a] finally

[2] elsewhere

lay] finally (nouns, adjs)

[ayl finally (verbs)

4

Pashto
|etter

-}

no symbaol

no symbol

3
2

. N0 symbol

2

no symbol

L]

no symbol
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Pashto Consonants gnd Letier Bepregentations
Consonant Pashto Consonant Pashto
{bl - [ni )
[ch] & [nl] e
[d] a {pl <
(d] - [al a
[dz] C [r] B
(11 — [r] B
lq] £, Is} o e
(ghl & Ishl g
[n] > It} E
It c (ts] ol
(k] A {wl] 3
{kh] & [x} ¥
1 J (yl s
[ml o 2] AL e b
ied | L
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C[f\ap‘har 5: Nouns

A, Tntroduction

Nouns in Pashto have gender (masculine end feminine), numbar (singular and
plural), and case {called here direct and oblique). Within each gender, there are classes,
membership in which is based on the form of the plural endings: in this analysts, there
are four classes of masculine nouns, three of feminine nouns. In addition, there are
irreguiar mascultne and feminine nouns, the endings of which are idiosyncratic.

In the sections below, we will first describe the forms of different classes of
nouns. Then we will describe and give examples of the uses of the different forms in the
classes, Including descriptions of the direct and oblique cases, the singular, plural,
vocative and other ferms.

The grammatical study of Pashto has not pregressed to the point where there is
widespread agreement on such basic topics as the number of noun classes. In the case of
more heavily studied languages, scholars have long ago arrived at agreement: all
analyses agree, for example, on the number and characteristics of the noun classes in
Latin. In Pashto, however, writers differ in thelr analyses, and use different criteria for
choosing the number and characteristics of classes. In the absence of extensive
dictionaries and word counts, the distinction between a noun class or sub-class with
very few members and a set of irregular nouns that happen to behave ihe same way is a
very arbitrary one.

B. Masculine and Feminine Noun Classes

The most basic division of nouns is into two major classes, called masculine and
feminine, in 1ine with traditional anaiyses of such classes in the Indo-European
languages. Each noun has one or the other gender, and the gender of the naun determinés
agresment within the noun phrase, and within the sentence or clause. In particular, the
genider of a noun determines which endings wilt occur on any of 1ts modifiers:
adjectives, for example, will occur with masculine or feminine endings depend!ng on the
gender of the nouh they modify. And the gender of the noun in the subject positionin a
sentence {or In past tense transitive sentences, the gbject) determines whether the
varb will have mascuitne or feminine endings.

o |
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Chapter 5: Nouns

The masculine and feminine classes are divided into sub-classes, called M1, M2,
F1,F2, and so on. In this analysis, membership in a sub-class depends on the plural and

oblique case endings that occur on the noun: all M2 nouns, for example, form their direct
plurals by adding the suffix (~inal ¢ ,- to the direct singular form, and their oblique

plurals by adding the suffix [-Gno]l 5 ,- to the direct singular form. in the sections
below, we list the masculine and feminine sub-classes, with their general

characteristics, examples, and discussions of exceptional members of the class. The
following abbreviations are used:

Genders: Numbers: Cases:
M = masculine S = singular D =direct
F = feminine P = plural Q0 = ablique

and examples af nouns with all their forms are given in boxes.

C. Masculine Nouns

Wards denoting all male animals and people are masculine, for example
‘landowner’ [kh3n] i, " go-between’ [raybir] L. ,, and ‘male camel’ [wux] z,l . In

addition, however, most masculine nouns refer to abjects, qualities, and ideas that have
no natural gender. Some examples: ‘surprise’ [fiayrét]l = =, blink [rapl < ,, and ‘thorn’

[khar] _,L':b.

M1 nouns. Nouns in the M1 class form their plurals by adding the suffix
[-3nj i~ to the direct singular form. M1 nouns ordinarily denote peopie or animals, and

ordinarily end in consgnants. The ablique singular form of an M1 noun is usually the
same as the direct form, and the oblique plural is formed by adding the suffix {-o] ,- to

the direct plural form.

‘student’ DS : {shagérd] .:;L:. DP : [sh3gardin] OI:;L&
M1 05 :[shagérdl a,Sl&  0P:[shagardinol ,la,SLa

Dther examples of M1 nouns are:

'str [S8YIh] el ‘contractor’ [1}araddr] Hia o lal
‘poet’ [shafr] ,e L& ‘htstorian’ [tarikh poh] s gu Feu U

‘day laborer {ajir] e | ‘fundamentalist’ [Ikhwandy] lj.‘.l_,.f.l
‘Uzbek!' [uzbékl &by 51 ‘professor, barber [ustdd] sliwl
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There are many nouns thatl form their plurals and obliques along the standard M|
pattern, but do not Tollow Lhe pattern strictly.

The following are exampies of inanimate rather than animate M1 nouns:
‘thing’ {shay] & ‘fingernail’ [nuk] J 4
‘mulberry tree' [tut] = o ‘flower' [gwal] J.f
‘clath’ [fukér] ,S 45

There is also a group af animate nouns, not ending in consanants but ending in
[-3] I~ instead, whose plurals are formed with the M1 suffix [-8n] .I-. Many of these

words denote people in occupations or professions. A [yl is added between the [3] I- of
the stem and the [3] - af the suffix. An example:

‘pasha’ DS : Ipachal lals DP: {pachaydn] . Lilal,
M1 0s: lpachdl b oP: [pachaydna SLLL

Other examples:

‘friend, lover” [ashng) L& | ‘mullah’ [muld] Y
‘prophet’ [peshwil | g.i.q ‘clerk’ [mirzdl |y yca

‘guide’ [rahnam3] Luias

Another large group of atypical M1 nauns end in[-i] . -. These nouns denote

mostly animates, like the group described just abave. In the plural and obligue forms,
the final [-i] ;- changes to [yl.

foreigner’ DS : [kharejf] o ,la DP . [kharejydn] - Lo i

M 05 : [kharejil o la OP: [khdrejydnol il i

Other exampies:

‘hash smoker [bangf} Gg"" ‘rebel’ [y&ghi] Ls-GLg
‘assassin’ (khuni] g ¢& ‘parrot’ {totf] ob b
‘drummer’ [dolchi] @J:Q ‘Judge’ [q&zi] o5 5
‘cupbearer’ [saafl g3 lw ‘abob seller’ (kabani] LS
‘soldier [spayf] o Law ‘antagonist’ (moddyt]  o& Jw
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Yet another group of atypical M1 nouns is a group of mostly animate nouns that
end in stressed [-a] o-. The [-2] .- drops when the plural [-8n] .I- is added.

‘wolf’ DS : (lew$] o ypd
M1 05 : (lew3] o g

DP: llewdn] .| g
0P: [lewdnol i 4 d

More examples:

bird (marghs] 4 ye hair [wextd] <, ‘crow’ [karghd) «& , (S
Another group of M1 nouns ending in a vowel is a group ending in stressed [-u] ,-.

The {u] changes to [w] when the [-3n] .- endings are added:

‘pumpkin’ DS [kadd] a8 DP: [kadwin] ol a8
2 o'l

M1 05 : [kadd] 538 OP: [kadwanol glgaS

Other examples:

‘ctay grain bin* [kandd] J..\..:S ‘piece of manure’ (1agd] 4

A final group of non-typical M1 nouns is a group that adds the suffixes as usual,
but adds or changes vowels in the root, for axample:

'stepfather * DS. [planddr] ,uily

M1 0S. [plandérl ,asls

DP. {plandardn] .l yusly

OP. [plandarédnol i, sl

Other examples:

‘animal’ [dzan3wdr] L ‘shrinekeeper’ [minjawdérl , souie

M2 nouns, M2 nouns are those masculine nouns that form their plurals by
adding the suffix {-Gna] < ,~ to the direct singular form. M2 nouns ordinarily denote

inanimate objects, or ideas or characteristics. The ablique singular form of an M2 noun

is usually the same as the direct form. The oblique plural is formed by adding the suffix
[-ino] 4, - to the direct singular. For example:
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‘house’ DS: [korl ;35S  DP:  [kordnal & 4, ,S

M2 0s: Ikorl ,5S  OP: [xordnol 4 4,,S

Examples of other M2 nouns are:

‘hospital’ [roghtdn] -, 522 4, ‘classroom’ [sInf] “ito
‘dance’ [atépl 5 ‘guess’ [atkdl} JSG |
‘pomegranate’ [andr] ,U] ‘'dream’ [khob] s ga

There are many nouns that form their plu als and obliques along the standard M2
pattern, but do not follaw the pattern sti"otly.

Some M2 nouns have an alternative oblique plural form which is formed by adding
the suffix [o] 4-, rather than the suffix [-Gno] 4, -, to the direct stem, for example

‘house’, which has both [kor6] ,,,S and [kerdno] 4,,,S as possible oblique piural forms.

Some animate nouns are M2 In form, for example:
horse’ fasl ! tather [piar] 3

There is a group of M2 nouns that add the plural and oblique plural endings as
usuat, but add a [-3] .~ to the oblique singular form.

'kitchen garden”  DS. [p3léz] b pP. [palezinal & 5Ly
M2 0S. [palezd] a5 OP. [palezdno] i 5 5

There is a farger group that adds a [-3] .- to the oblique singular form, but changes

the vowels in the stem as well.

'slacks, pants’ DS. [pattdn] o, olis DF. [patiandnal & prlay
M2 0S. [patiand] ¢ Y OP. {patlandno] 4 s2lzy

Qther examples:
‘thigh' [wrunl o555 liver [larmdn] o, ga 5
‘(Afghan) pants’ [partdg] f_,.."’_)_‘; ‘knee” [zangdn} O_,i';j

‘oven’ (tandr] 55
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Another set of M2 nouns changes [a] to [a] in the piural and oblique forms:

‘office’ DS. ldaftér] ,xia DP.[daftarinal < 4,283
M2 0S. [daftdr] 235 OP. [daftardno} & 4 a3

Other examples:
‘ocesn’ [samandér] ; diew ‘shroud- [kafén] -4S

‘street’ [sardk] 2} pu ‘country’ [watén] o

Another group of M2 nouns end in stressed [-3]. These appear to be words of great
antiquity in the language, and include both animate and inanimate nouns. The final [-3]
drops in the plural forms:

‘husband’ DS. [mer3] o ypa DP. merdnal < 4 yeee

M2 0s. {merd] o yye 0P. [merdno] P

Some other nouns in this group:
‘sheep’ [p3$3] 4y ‘heart’ [2r3] o, 5

‘grandfather’ [nik§] &us ‘uncle ftral o ,3

'wedding' {wad8] 2l (the [3] changes to [al in the oblique forms)

Yet another group of M2 nouns delete the final vowel {a] of their stems when the
[-Unal ¢ 4~ and [-(no] 4 ,- endings are added:

‘mountain’ DS. [ghar] 2 DP. [ghrinal 4 4 ,2
M2 0S. [ghar] ,& OP. [ghrano] 4 4 .2

Other nouns 1n this group include:
‘door’ [warl 4 ‘unit of weight' [man]

'rug’ [taghér} iy ‘unit of length’ Igaz| ;

M3 nouns. The direct singular form of an M3 noun ends in [ay] 5. Tha direct

ptural and obligus singular forms of an M3 noun ara the same, and are formed by replacing
the (ay] with [t] . (The Pashto spelling does not change, however) The ablique piural of

51 64



@@S

@ (.:-hcaph-zr 5: MNouns

an M3 ngun ts formed by replacing the fay] of the direct singutar with [o],-. M3 nouns

denote both animate beings and inanimate objects, 1deas ar characteristics.
Some M3 nouns are stressed on the next-to-final syllable:

‘friend’ £s:  [malgdrayl 6.;34-" DP:  I[malgéri] 6)31‘
M3 0s:  {maigéril (s ,Sda oP:  Imalgérol ,,3k.

Dther M3 nouns with stress on the next-to-last syllable are:
‘summer " [wérayl (s 'scabbard’ [tékayl S5

‘elder” [spingirayl (g y 5 (pemew ‘monument’ [tsdlayl O_L{

The stress in many M3 nouns is ¢n the final vowel:

‘turban’ ps:  [patkéy) ‘_,,S.._'. DP: Ipatki] St
M3 os: latk!l S P [patksl sSiw

Other examples of M3 nouns with stress on the final syllable are:

‘man’ [sardyl (g s 'planting bed’ lpagégl‘_s;_'a
'spring’ [pasartéyl  J e ‘cooking’ [pakhiéy] J.;_'.

‘calf” lknuséyl g g ‘Ahmadzat’ [ahmadzéy] 5 ) szl
‘Abdalat’ [abdaléyl JI oyl ‘Achakzai' [atsakzdy] (g 5S4 |

Afridai’ [apriddyl (g yo!

As can be seen in the examples above, many of the Pashtun trite names are M3 nouns
with last-syllable stress.

A particutar characteristic of the M3 tast-syllable stressed nouns is that they
have alternate [-an] QL-, [-3no] |- and [-ayo] g plurals. For example:

‘man’ D5 : [saréy] (g y pP:  [saril S /
M3 [sagyn] Ly
s - [sarfl (g yw oP:  [sarol 3 pw /
[sarydno] pils pw/
{sarsyol -
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‘Ghalzal’ DS: {ghaldzdyl sl oP:  [ghatazl] M2 /
{ghaldzydn] . LaLs
0s: [ghaldal] 32 OP:  [ghaldz6] 432 /
{ghaldzydno] 4L/
(ghaldzayé] suslé

Mdb nouns.  The direct singular form of an M4 noun ordinarily ends in [8] L- or
{4] .-; M4 nouns generally refer to animates. The direct and obligue singular forms of an
M4 noun are the same. The direct plural is formed by adding the suffix [-g&n] .15~ to the
direct singular form, and the oblique plural is formed by adding the suffix [-o] ,- to the

direct plural form.

‘uncle’ ps: mamil Ll . DP: |m3maghn] QL(L.L.
M4 os: imamdl L. oP: Imamagina KL

Examples of other M4 nouns are:
‘musician’ [sdzandé] s a5 5L ‘chitd [bandé] s o

‘representative’ [namayindél s ais L ‘Hazara' (azéré] s, ya

‘grandfather (titie) [babd] LL

There ts a large group of M4 nouns ending in [-u}, -:

‘scarf Ds. [satdl oL DP. [salugﬁnloLiJJL.
M4 05. [s&1d] L oP. [salugine]l &8 JLL

Other examples of M4 nouns ending in (-u] - are:

"toy' [18td] 40 Y ‘'sailor’ [mand] gle
'knife’ [chaqadl _,Sl.-:‘. ‘churn’ {mandandl o5l aie
‘weaving teol' [makdl ‘,SL.. ‘sugar beet' (1ablabd] sl

‘snake charmer’ lpﬁ[ﬁ!_,JL'.
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D. Feminine Nouns

. words referring ta all female animals and people are feminine, for example ‘girl’
[péghlaj i, ‘female nurse’ [parastéra] a,lz. ,s, and 'woman whose son has died’
[bdral .,, . Feminine nouns also denote objects, qualities and ideas that have no natural

gender, for example ‘shoe’ {pand] <., ‘tear’ [woxkal o ,l, and ‘thirst' [ténda)l ouxs.

F1 nouns. F1 nouns form thelir direct plural and oblique singular farms by
replacing the final vowel of the direct singular form with the suffiz [-e] W

The direct singular form can end in unstressed {-al/[~3] »- or [-e] s-. The ob!ique plural

is formed by replacing the final vowel of the direct singular form with the suffix {-o] ,-.

'woman’ DS : [xédzal a3 DP : [x8dze] ‘#3_.
F1 0s: {xddzel ,_Pa... 0P : [xddzo] 3w
‘friend’ DS : [malgére] Lﬁ_,S.L. DP : [malgére] Hs_,s.l‘
F1 05 : [malgdrel ¢J$L OP : [malgérol _,;L.

Dther examples of F| nouns:

‘nurse’ [parastéral a_,L';_a_,_‘- ‘council’ [jargél-Sﬁ
‘dormitory [ayliydj atd 'student (f)' [shagdrdal anS'L.t
‘rent’ [1jarél o ylal flag' [jandé] o i

A subclass of F1 nouns appear Lo have dropped tha final [-a] s~ in the dirsct

singular form, and as such are tha only feminine nouns that end with a consonant ather
than the irregular kinship terms described in the next section. For example:

‘day’ Ds: [wradz] 2 4 OP: [wrédzel w03

Fi 0s: {wrédzel ‘PA‘J_, OP: [wrédzo] 4 4,

Other examples:

‘skirt’ [lamén} - ‘month’ [myast} =b Les
‘bosom’ [gheg) 4.2 ‘elbow’ [tsangdll JKA
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F1 nouns appear to be related to M1 nouns, given several pairs like
‘{m) nurse’ [parastér] JL:""JT.' (1) nurse’ [parastira] a_,L‘.'....:J_;

(m) student” [shagérd] 3 ,SL5  ‘(f)student’ [shagérdal s3,SLs

F2 ouns. The direct and ablique singular forms of ordinary F2 nouns end in
[-8y] ,,- Note that the letter . is used only to represent the {-$yl ending. F2 nouns

have alternative direct plural forms: the stem plus the suffix [~gane] HS:.IS -, the [-ay) of
the stem changed to [y] and the suffix [-3dne] (5L~ added, or a form identical to the
singular. The oblique plural form has similar alternative forms that end in [-ol ,-.

‘family’ D5:  lkorandyl «54_”5 pP: [korandyl «SJJ,S/
[koranaggénelﬁélfd_,_,s /
[kerany@nel n,s‘Li"J.’S
F2 os:  Ikorandg) S ,,S  OP:  [koranayol s ,,S/
[koranaygénol ¢ ISUJJ_,S /
[korany8no] Lo, .S

Qther examples of F2 nouns:

'skullcap’ [khwaldy] GJ_,.a ‘chair [tsawksyl 4_.,5_,3
'sandal’ [tsapléyl  L.& ‘cradie’ [dzoldy] , ) 42

There are a number of abstract F2 nouns, the direct singulars of which end in
[-i} 4 rather than, [-8y] .

‘friendship’  DS:  [dost] w40 DP: ldostdyl , coew 43

F2 GS:  [dostédyl A5 3 OP: [dostdyol suitew 43

Other F2 nouns ending in [-1] .~ are:
‘trickiness’ [cha1dki] é'ﬂl.? ‘heat’ [garmi] LF'JS
‘hurry’ [chataki] U’S““‘: ‘act of ruling, governing’ [wakdari} GJI.;S!_,
‘bad deed’ [badf] g 1s ‘good deed’ [neki] Lfg-r-'

BEST COPY AVAILABLE
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F2 nouns appear to be related to M3 nouns: there are many pairs far which the
masculine is an MZX noun and the feminine is an F2. For example:

‘(m) dog’ Ispay! (g (f) dog ispayl Ao
'{(m) 1amb’ [wuréy) s, 4 (1) lamb’ [wurdyl . 5 , !

é
F3 nouns. The direct singular form of F3 nouns usually ends in stressed {-4] «
or (~8] t-, but there are also F3 nouns that end in (-6l (spellad a number of ways) and
{-11,5. F3 rouns form their direct plurals by adding the suffix [-we} (53~ Or the suffix
[-g&ne] \I,;lf- to the direct singular form. The obligue singuiar form is the same as the
direct singular. The obligue plural is formed by adding the suffix {-wol ,,~ or the

suffix [-g8no] ;8- to the direct form.

‘salary’ DS: [tankhd] LS DP:  [tankh&wel Hg_,lé..;:;
F3 itankhag&ne] ,.ls.-lgl:...s

0S:  [tenkhd] LS OP:  [tankhdwol 4455
[tanknagano] o (S5

Examples of other F3 nouns:

‘Pashtun homeland’ {paxtunkhwa] I_,.:..._,.:_..._:
‘May-dJune (jawzi] |5 o

‘mistake’ [khatd] Lkaa

‘beginning’ (shurl p 5 &

‘requestfarzd] _,_',_,I

‘cruelty’ [jafd] Lia
‘dignity’ (fiayd] Lea
‘praise’ [sand] L3
topic’ [Mmawzbl § pd g

‘prediction’ [peshbini] u"'..“"i"s‘-'

‘enmity’ [duxmani] e 3

6- JPPEQMIOP‘ NDU\V\S

Like the other |ndo-European tanguages, Pashto has a number of irregular nouns.
Irreguler nouns 1n Pashto are cleariy masculine or feminine, in that any given noun will
consistently occur with adjactives and verb endings of cne gender or the other. Beyond
that, however, their cbligue and plural forms are varied enough that these nouns cannot
readily be grouped into any of the more regular noun classes that are described above.
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Arabic l:’orrowihgs. One of the largest groups of irregular nouns are
borrowings from Arabic. In many cases (and depending on the erudition of the spesker)
the Arabic plural of a noun has been borrowea into Pashto along with Its singular.
Frequently, a regular Pashto plural will exist side by side with the Arabic piural,
especially if the noun has come into wide usage in Pashto. A frequently encountered
irregular noun borroved from Arabic {s:

‘principle’  DS: [4sai] J—al OP: [usﬂHJ_,.al _
M irreg. 0S: [ésall ol 0P: [ustlo] 3 5ol

Many of the borrowings from Arabic sccur with the Arabic plural [- &t] <(-, which is the

regular Arabic feminine piural. All such words borrowed into Pashto, however, are
masculine, probably because they end in consonants. For example:

‘animal’ DS: [haywdn] )| pua OP: [haywanit] ol gun

Mirreg. 0s: [haywan] .l ga opP: lhaywanito] o5l g

A good many of the words ending in [- &t] =L~ are Arabic borrowings that exist only in

plural form only as mass nouns; these are discussed in Section G below.

Kinslnip terms. A very obvious group of irregular nouns are the kinship terms,
which are all native words of great antiquity. Many are members of classes or
subclasses and have been listed above; we are listing them here separately, with their
plural and oblique forms.

‘brother’ DS lwrorl 54,4 WOP: [wrnal <44,
0s: fwror] 54, OP:  {wrilnol 44,4
‘uncle’ ps:  [akdl SI OP:  [ak¥gdn) ¢l§|SI
os:  (akd] S 0P lakagdnal S|
‘paternal uncle’ Ds: ftra) o DP.  [trina) < 4,5
05 [tra] e oP:  [trdnal 4,5
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‘mother

'sister

'sister's son’' (M3)

‘son’

‘brother

‘aunt’

‘daughter’

‘husband's brother

‘daughter-in-law’

‘brother's san’

DS:
0s:

bs.
gs:

Ds:
os.

Ds:
0s:

DS:
gs

Ds:
gs:

Ds:
Js:

Ds:
0s:

Ds:
gs:

DS:
0s:

imaorl g

(mor] ,

[khor] BY
[khor} , &

[khwrayéyl o~

[khwrayf]l oo ; oo

{204l 545
2oyl 593

[wror] ;4,4

lwror] 5354

[tror] 44,5
tror]l 54,5

{lur] J)J
lur] 4o

llewdr] ,,,J
llewrd] a_,_,_'.J

[ngor} _)_,i'-
[ngorl _,_,§-'-

[wrardl o ,f 4

[wrardl o, 4

DP:
OF:

DpP:
op:

DP:
ap:

bP:
oP:

DP:
op:

DP:
Op:

DP:
oP:

(méynde] ‘15 s

[méyndo] g4ai.a

Ikhwégndelg,-.ua_ e
[khwéyndo]l yai, i

[khwraydn] b ;4

(khwraybl s 595/
[knwraydno] by ,4a

[28mdn] ol
[28mdno] gl

{wrina] Gy

[wrino) P

[tréyndel &5.:.;.:._‘,.':
(tréyndo] oty S

[1Gne] t,S"JJ

[Iﬁgol_,.,;_,.l

[lewrdnal GJJJT.J
[fewr(no] J:'J.).h‘J

Ingdyndel ¢J.:.:§.‘.
[ngéyndo] _,.\.'..:K‘-

[wrerdnal Gyl

{wreré] 3 y3,4 /
fwrerdna] I
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Other old irregular words., Besides the kinship terms, there are other
irregular nouns that seem to have been in the language for a long time. Some sampies
(grouped by similarity of plural and abligue formatton);

‘Pashtun’ DS:  lpaxtin] o ptus  DP:  [paxtdnd] Gligo
M irreg. 0s: [paxtans] ¢ Live 0F:  [paxtanél siza

Other example: ‘ant, anthill’ {megatdn] -, 5 yeee

‘ruler DS: [wakmén] S|y DP: [wikménl -S|
M irreg. 0S: [wakmén] :aSl OF: [wakméno] aiaS|,

Other examples:
‘enemy’ [duxman] ;e 3 ‘'sensitive one’ [dardmén] e 3,3

. Regularization

irregular nouns vary widely from dialect to diaiect, from speaker to speaker, and
even within the same speaker at different times. For the most part, this variation arises
when irregular nouns become reqularized, or lose their irregularity and conform to one or
the other of the regular classes.

Observations of the ways in which forms 'regularize’, and of the assignment of
class and gender to newly borrowed words from other languages, show that
regularization appears to be moving towards the following norms:

a: Nouns ending in consonants are masculine. Animate masculine nouns are Mf;

inanimate nouns are M2.

b: Nouns ending in an unstrassed vowal are F 1.

c: Nouns ending in stressed vowels are either M4 or F3.

An example of regularization can be seen in the word ‘horse’ [as] ,.!, whichis M2

in the central dialect, and as such violates the rule’ that animate nouns are M1; in the

Kandahar dialect, howevar, the word occurs with both M2 and M1 endings. Other
gxamples are M1 nouns denoting inantmates, 1ike ‘fingernail’ [nuk] +, and

‘thing’ [shay] .&, which frequently occur with M2 endings.
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Gender and class assignmant of borrowed nouns. Nouns borrowed into
Pashto from othar languages are assigned a gendsr and a class: for example, a borrowing
from English, which does not have gender and case among nouns, is converted into a
masculine or feminine houn of ~2 or the other of the classes. It appears that the
classification, which is remarkably consistent from speaker to speaker, is based aimost
entirely on the phonological shape of the noun and usually conforms to the norms listed
above. Even words ltke ‘animal’ [haywdnl !, borrowed from Arabic, which has its own
gender system, ignore the Arabic gender classes and are reclassified in Pashto according
to their shape.) Animate nouns ending in consonants are usually assigned to the M1
class, for example ‘officer’ [afsér] 4!, and ‘'doctor' [§8ktérl ,x$15. Inanimate nouns

ending in consonants are usually assigned to the M2 class, tor example 'address’ [adrés],
o3, bicycle [baystkil] Jsw L, and ‘branch {of a bustness, bank, etc)' [or@nch] gl .

Nouns anding in unstressed vowels are usually assigned to the F1 class, for example
‘Britatn’ [britZnyel =Ltz », although ‘America’ has emerged in Pashto as the F3 [amrikd]
1S, 1, @another English borrowing ending in (i] has become an F2 noun: ‘agency’ [eyjansdyl
s3I, and a borrowing from French ending in a stressed {o] has emerged as an F3:
‘painting’ [tabl6} ,LL.

G Singu[ars and Plurals

The uses of singular and plural forms in Pashto are similar to the uses of
singulars and plurals in English. Nouns denoting one abject are singular; those denoting
moare than one are plural. There are differences from word to word. for example, the
English word ‘pants’ is plural, whereas the word for Afghan pants—-[partdgl S,:. -1

singuiar.

Mass nouns, There are a numbear of Pashto nouns Lhat function in ways similar
to English mass nouns 1ike chalk, chrese, wheat, and s0 on: in English, these mass nouns
reqularly occur only in the singular. In Pashto, however, such words occur either only in
singular or only in plurai. These nouns tend to denate such things as grain, food, liquid,
or other elements that are not practically countable.

Some examplas of always-singular mass nouns are names for Afghan food:
'(cooked) rice’ ichaldw] yla kebob’ [kabdh] LS

‘phiafl [patdw] 4lo 'soup’ [xurwél |y 4
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and some examples of always-plural mass nouns are:
‘flour' [wral a‘,_,l ‘water' [wob#l a4l

'wine' [sharb] ol o4 Tentils’ [a3@1]  Jla

‘'food [khwars] o,/ 55

Note that the always-plural designatian of these mass nouns is not based on their

direct form, which appears to be missing a plural ending, but on the fact that their
oblique forms are always with the oblique plural {-o] ,- ending, and they always occur

with plural adjectives and verbs. The following sentences illustrate this:

[woba knwége di] (S (S 44l
waler sweetFP is3F ‘The water is sweet.
[2za khwage wob3 tskam ] raS.{ q._n_,l kéﬁ-’é" ')
| sweetFP water drink ‘I'm drinking the sweet water’

Many Arabic borrowings ending in the Arabic [~at] al- plurat are always~plural

mass nouns, for example:

‘equipment ' [tkm3lit] = YLSI ‘relationship(s) ' {mundszbat] =lw Lie
‘universe’ [kaynat] =l (S ‘publications’ [nashardt] ol b5

‘conveniences’ [tas~hil8t] o g ws

Numerical plurals. A peculiar characteristic of masculine nouns ending in
consonants is that when they occur in phrases modified by numbers, they end in [-a] s

instead of the expected [-dnal <4~ or[i-]-
'three houses’ [dre kéra] o, 4S TR
‘five offices’ [pindzd daftdra] » ,2ba i

'two streets’ (dwa sardkal S yw 043

H. Uses of the Cases

Pashto nouns function in sentences as they do in other languages: as subjects,
objects, abjects of prepositions, and as vocatives.
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Uses of the direct forms of nouns. The direct singular and plural forms of
nouns are used in subject position in present tense sentences and clauses:

(naxtdn pa k341 ke wosi ] B ¢..S S o amen
Pashiun in Kabuiin lives ‘The Pashtun lives in Kabul.
[paxtans ps kabsl ke wost | ced oS S g oslaay
Pashtuns in Kabulin live ‘The Paghtung live in Kabul.

They are also used in in direct object pasition in present tense sentences:

(ahmad paxtdn wini] VD iy el
Ahmad Pashiun sees ‘Ahmad is seeing the Pashtun.’
l[ahmad pext&nd wini.] s sling deal
Ahmad Pashtuns sees ‘Ahmad is seeing the Pashtuyns.’

Uses of the oblique forms of nouns. The obilque singular and plural forms of
nouns are used as objects of prepositions:

[de paxtdné zoy pa kab31 ke wosi | g &.S"S S oGy sl o
of Pashtun son in Kabul lives ‘The Pashtun's son lives in Kabul’

[de paxtand zaman pa kEbS1 ke wést] . oyl ‘F"S FE @ ey e
ot Pashtuns sons  in Kabul live The Pashtuns’ sons 1lve In Kabul’

and in subjects of past tense transitive sentences (these oblique forms are part of the
very distinctive Pashto ergative construction described in detatl In Chapter 11).

{[paxtina topak r3wor.] caals oy Sl
Pashtun rlifle brought ‘The Pashtun brought the rifle’
[paxtano topsk r&waor.] . 1’,_‘,_,I_., .LL:_,; LIS
Pashiune rifls brought ‘The Pashtuns brought the rifle.
62
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These forms are also usad as vocatives, for example:

ley ghwall (F3, 0S) Vigé !
O cow ‘You cowl’
ley nikéI] (M irreg, 05) LS ,éi
Q grandfather ‘Grandfather!’
(ey mamagdnal] (M4, OP) L ellLL @
O uncles ‘Unciest
ley xddzoll (F1, OP) : e ‘Pi
O  women ‘Womenl

There are regular exceptions to the rule given above that the ablique forms of
nouns are used in vocatives. Masculine nouns ending in consonants (the [y} of M3 nouns
counts as a consonant) form the vacative by sdding the suffix {~a] .~ te the direct
gsinguiar form, for example;

‘boy!’ [aldkal] tSta (M1)

‘friend! [malgsryall Yy Sl (M3)

and feminine nouns ending in cansonants farm thelr vocatives by adding the suffix [-e] to
the direct singular, for example (the [yl in the feminine ending [-ay] ,,- does not count as
a consonant):

‘mother!’ [mére!] "LﬁJ-"‘ (F irreg.)

‘familyl (korandyl) ‘.U.‘.J_,S (F3, 05 form)

J. Other Analyses

MacKenzia (1987) describes the different classes from a historical point of view,
and bases membership in a c1ass on the shape of the direct singular form. He posits
three main masculine stem types: thaese ending in a consonant (our M1 and M2), those
ending in stressed [dy] (our M3 with final stress) and those ending in unstressed [ay] {our
M3 with next-to-final-syllable stress); and three maln feminine stem types: those
ending with unstrassed [-a] (our F 1), those ending in stressed [-3yl (our F2), and those
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ending in unstressed [-el (a subclass of our F1). Mackenzie posits four cases: direct,
ablique, vacative, and prepositianal.

Shafeev (1964) groups nouns on the basis of their gender and the ending vowel or
consonant of the direct singular farm, then describes the farmation of ferninine nouns
from mascullne ones, the formatian of plurals, the cases, which he calls absolute and
ablique, vacatives, and the Pashto constructions corresponding to the ganitive, dative,
instrumental and prepositional cases.

Penzt (1955) divides nouns into five masculine and six feminine subciasses, and
describes and gives examples of each class. He posits four cases: direct, oblique 1,
obligue 2, and vocative, and discusses their uses. He briefly describes ward formation
and the derivational suffixes. Many of the differences between Penzl's analyses and
ours can be traced to the differences between the central dialect our analysis is based
on, and the western ar Kandahar dialect Penzl's is based on.

tn the fellowing chart are the carrespondences {some of them not exact) between
the analysts in this chapter, and those of Penzl, Mackenzie and Shafeev,

Here: Eenzl: Mackenzie Shafeey
M1 M2 classes Masc. 1,
M2 M1 not Masc. 1
M3 M3, M4 gfven " Masc 2,5
M4 M2 names, Masc. 4
M irregulars M5 and Masc. 3
grouped

F1 FI,F2 with Fem.1,4,5,7
F2 Fa adjective Fem.3,6
F3 F3,F3 classas Fem. 2
F irregulars F6

HG pe



Chapter 6: Pronouns

A, Tntroduction

There are saveral different types of pronouns in Pashto: weak pronouns parallel
to Englisih ordinary personal pronouhs; strong pranouns parallel to the English personal
pronouns ih emphatic positions; demonstrative pronoun/adjectives parallel to English
this/that/theses/those ; and other interrogative and indefinite pronouns paraliel to
English who, what, etc.

B . We.aL( pV‘OV\OMHS

Form. The Pashto weak pronouns ara parallel to the English persanal pronouns /,
you, he, she, it, we, they; and are much the same in meaning, although there are great
differances between the English and Pashto pronouns in terms of form, position, and
occurrence in sentences, There are two .- as for sach weak pronoun, which correspond
closely but not exactly to the direct and oblique forms of nouns. The weak pronoun
forms ara as follows:

Person/Number Direct/ Possessive  Obligue (Obj. af Prep)
1. (1", 'my’, ‘me’) [mel g rall,
28, ('you', 'your', ‘you") [deltlga [dar] ,a
35. (he/she’, ‘his/her', ‘him/her’) yel 52 twarl 5,
12, (Cwe’, ‘our’, ‘us’) [mol ga/[am] ~ [ (rat |,
2P {('you-all’, "your', ‘you’) [mo] ga/fam] - | [dar] ya
“|3P. ('they’, ‘their’, ‘them’) el (52 fwarl 4

Occurrencea. Weak pronouns are dropped entirely in subject pesition in present
tense and past tense intransitive sentences. Thay are also dropped 1n object posttion In
past tense transitive sentences. in the exampies below, tha position of the dropped
pronoun 1g indicated with .
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[ahmad gadégl.]

Ahmad dances

[gagégi.]

dances

[gagégam.]

(i) dance

[ahmad me machawf.]

Ahmad me kisses

[machawi me.]

kisses me

‘Ahmad 1s dancing.’

. 6_?fJ-S —_—
‘He 1s dancing.’

pordd —

'l am dancing.’

G t,fv" Suan |
‘Ahmad is kKissing me.'

T S —
‘He is kissing me.’

0 {n subi it o i o Lot Y ! _

[ahmad gat_ledé'.]
Ahmad danced

(gageds.|
(he) danced

[gadedém |
() danced

.o.x.,;g Szu |

‘Ahmad was dancing.’

Lol

'He was dancing.’

.la.d.tég ———

‘| was dancing.’

, : f ! {ransitive sentances:

[anmad kit3b 1wast3]

Ahmad book read

[ahmad Iwastd.]

Ahmad read (It)

66

.LLd_,J h‘lL'n'S Seaze |
‘Ahmad was reading the book.’

il gd Ol

‘Ahmad was reading 1t
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[ahmad khpala x$dza machaw$la] vd pae S L daal
L . L

Ahmad own wife kissed ‘Ahmad was kissing his wife.’

{ahmad machawdlam.] . r'_,.g... —— Jdaal

Ahmad kissed (me) ‘Ahmad was klssing me.'

[machawdlam ye.] — ’JJ.-?..

kissad (me) he ‘He was kissing ms.

The direct forms of weak pronouns ara used in several ways, First, they are used
when Lhe pronaun is the object of the verb in present tense sentences, and when the
pronoun is the subject of the sentence in past tense transitive sentences.

[ahmad me machaw! ] LS (s daa
Ahmad me kisses ‘ahmad is kissing me.’
{machaw$lam ye.] e ‘)_,.;....
kissed (me) he ‘He was kissing me.’

The direct forms are also used in possessive constructions:

[k1tdb me] e Y
book my ‘my baok’
[kitéb yel P oS
book his ‘nis book’

The oblique forms of the weak pronouns are used with pre- and post-positians:

lasad 4s rita &khil) vl el el el

Asad horse me fo buys ‘Agsad is .aying a horse for me.’

[layld war ta wéwele] . «.SJ'UJ G,y N

Layla them o told ‘Layla told them.'
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[aman nd war sera dz1.] s> ooy 6 Ll
Aman not him with goes ‘Aman isn't going with him.’
[d8 dar pére khdndt | sala Goxg 2> 13
she you at laughs 'She’s laughing at you’

{For further discussion of the behavior of weak pronouns with certain
prepositions, see Chapter 10, Prepositions.)

Other characteristics of weak pronouns. Many of the sentences abave
iflustrate that the position of weak pronouns is not consistent. The rules by which the
position of weak pronouns (and other particles) are positioned In 3 sentance are given in
detail in Chapter 11, Simple Sentence Structure. Briefly, however, the weak pronoun
folfows the first stressed phrase in the sentence, regardiess of its functionin the
sentence. The stressed phrase can be the subject or object phrase, an entire
prepositional phrase, a verb, or an adverb.

Weak pronouns are never stressad in sentences. A weak possessive pronoun is
often written attached to the word it follows, for example ‘F.,.Iﬁ-for [kitdb yel. The [yl in

[yel 5 is often not pronounced: (s=+1=S is often pronounced {kit&bel.

C. Sh‘ong Pronouns

Strong pronouns are used when the speaker wants to emphasize the pronoun, e.g.

(23 ahmag nd yam; déy ahmag dal . g3 Geal (g2 !ﬁ G el oy
| wwpid not am he stupid is ‘'m not stupid; he is.

Strong pronouns funciion l1ike nouns in sentences, but in the singular there are
three rather than two possible farms: one set af forms 1s used in subject position;
another in direct object position; and the third in object of preposition positions
{including the possessive construction). In the plural, there is only one form per person,
used {n all positions in the santence,

The third person singular strong pronouns are differentiated into two semantic
groups: those used whan the person or object referred to 1s In sight of the speaker; ihe

" others used when the referent i{s out of sight. Pashtun writers differ inraferring to a
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person or object already mentioned: some use the 'in-gight’ forms, and others use the
‘out-pf-sight’ forms.

The third person 'out-of-sight’ strong pronouns are stressed on the final sytiab'e.
It 1s stress alone that differentiates them from the demonstrative pronouns to be
discussed below.

The strong pronoun forms are as follows:

iaguiar ror supj. asy. Oby. of Prep.
15.('I°, 'me?) [23] o} {ma] L ma] L
25. ("you') ftal nat [tal &

3S. (in sight)
m. ('he’, 'him") [day]  g> [dayl g {dal o2

f. ('she’, ‘her’) [da] 1a (da] I (de} &3

3S. (out af sight) .

M. (he’, "him’) faghd] «ana {aghé] «aa (aghd] 4an
F. {'she’, ‘her’) [aghd] waa [aghd] «an [aghél L‘,.-.a
Plurgl forms All gogitiong
IP. ('we', ‘us) [mung] . s
2P. ('you?) [tdse] H:-"‘B
3P. (in sight) (‘they’, 'them”) {duyl 592
3P. (out of sight) ('they’, 'them’} faghdy] 5 san

Possessive phrases with strong pranouns takse tha form of ordinary prepositional
phrases with the preposition [de] a. There is diaiectal variation in the!r pronunciation,

and the spelling system favors the Kandahar dialect’'s pronunciation.
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Eorm: Central Other Pashto
pronunciation pronunciation speiling
15 [di m&; [zma] Ly
25 [di t8] [st8] .
35M (in sight) [di d3] [di dé] sd 3
3SF (in sight) [di g8l [di dé) 3 3
35 M (out of sight) [de aghs] {de aghd] 4:-.3 a
3.~ {out of sight) [de aghé] [de aghé] (.9""‘ 3
1P {di midng] [2mung] e
2P [di tdse] [stdsel q... Le
3P M&F (in gsight) [de diy] {de ddy] CILEE
3P M&F (out of sight) [de aghdyl [de agndy] Saar D

e
D. Demonstrative Pronouns

Demonstrative pronouns in Pashto correspend to the English demonstrative

pronouns this, that, these and those, and, like such forms in English, are used both as

pronauns and as adjectives. Pashto demenstratives, lik. -.ouns, are masculine or

feminine, singular ar plural, direct or oblique.

In additien, there is a three-way contrast in Pashtc demonstratives, called here
close, middie, and far. (English has anly clase - this /these - and far - that/those.) The
‘middie’ demonstratives translate tnto English sometimes as ‘this/these’, and sometimes
as 'that/those’.

70 §3



Cl'\apfer &: Pronouns

Domonsirative . gnouns,
Masculine forms:
close DS: [[d3] | a/daghal «& &

('this/these’)  0S :[de] Hga/[dégha] @a

middle DS.{dghal «ia
0S: [4gha) wia

far Ds: [ldgha] 4& 4a

(‘that/those’) 0S: [aghal <& ya

feminine forms:
close DS: [da] | a/[dBghal «& &
(‘this/these) 0S:[de] Hga/[déghe] ‘Fe 3

middie DS:[dghal «Aa
0s: {4ghe} ",.u
rar DS. lighal <& ya

('that/those’) 0S: lighel g y

DF: [da) | a/d3ghal «& &
0P: ldéghol o2 >

DP: laghal i
0P: [&gho] saa
DP: [Gghal l.é_,.u.
opP:{Ggho] & 4a

DP: [d&) | 5 /[ddghel <& 3
0P: [del ,_',-.:/[déghol 2

DP: [dghel H?i'b
0P: [4gho] san

DP: [Gghe] Hs-ﬁ_,.h
OFP: [lghol 42 s

The only difference between the two-syllable demonstrative pronouns and the
similariy-spetied strong pranouns is that the demonstratives are pranounced with
stress on the [{rst syllabls, whereas the strang pronouns are stressed on the ]ast

syllable:

ttddle Demonstratives
{dgha] «<ia = 'this/that (M)

Strang oronouns
laghé) «s& = 'he/she (out of sight)’

[aghé] ‘lg.i.h = 'her’

Tha mesculina/feminina distinction is meintainad not anly with malas and
females, but also corrasponds to the grammatical gender Gf whatever 18 being referrad
ta

[8ghal ‘F"' = 'thig/that {F)
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[4gha ta géral] ! a_;_,g G G

that at look ‘Look at that {m)!‘ {referring to a man, book, etc.)

for example, contrasts w.th

{4ghe ta gérall bay S G (s~

that at look ‘Look at that ()" (referr‘ng tc a woman, chair, etc.}

&E. Other Pronouns

Jnterrogative /ihdefiniha pronouns. Pashto has interrogative pronouns
parallel to English wha? and what? [tsok] Jy& Lranslates as ‘'who?’, and has the

aiternative oblique form [ch3] L when it occurs as object of a prepesition or subject of a
past tense transitive sentence. Both {tsak] J,4 and{chd] La carryheavystress ina

questiaon.
[ts6k raghay?] , < st s
who came ‘who came?"
¢ -
[chd ta wiye?| : ‘F"I-’ S la'
who to talk-2s ‘wha are youd talking to?
= e
[chd réwor?] : 1,_,_,|_, l_'\
who brought it ‘who brought it?’

The word [tsa] «& 15 paratlel to English 'what?'. It is invariant in form, and carries

heavy stress in a quastion:

g . s
{ts§ &a pexsi?] PN U v -
what will happen ‘What will happen?”
[ts§ wéye?) el &
what say (you) 'what are you saying?
{ts§ da  wiwaela?] ?H’lf-’-’ $° "y
whatyou  sald ‘What did you say?
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Both [tsok] 4,4/ [chd] s and [ts3] & are used as indefinite pronouns parallel to
Engiish someone and something. Comblned with the adjective ‘every [ar] ,a they are

parallel Lo everyone, everything. When used as indefinites, they are unstressed.

itsok réghay] sty e
someone came ‘Someone came.’
lartsok  rédghlail] S HEL, daa s
everyone came ‘Everyone cams.’
ikitBb cha ta wérkal S,y 6 boolsS
book who to give ‘Give the book to socmeone.’
[ts me nd di kari] '6.)5 B @ * G
something | not have done ‘| haven't done anything (wrong).
[4rts?a  me Kkari di] LIRS e S e
everything |  have done ‘I have done sverything.’

[tsok] a7 [chi] L. and {tsa] «& are parallel to English whoever and whatsver
when combined with the clause marker [tse] <2, @s shown in Chapter 13. Some examples:

[tsok tse dz3n n§ pezanl khwdly nd pezant)] %o & ol o DS

who thal self not know-3s God not know . (_,.n_,.nn < 6"“""‘

‘wWhoever does not know himself does not know God.

A

[tsa tse d8 wayl za ye mandm | e g2 o) sl e &

what that she say | it accept ‘| accept whatever she says.'

Note on [knhpal] J==. English does not differentiate among pronoun refersnces,;

in tha sentence John brought his baok, for exampte, the his can refer to John, 1.a. John
braught his own book, or it can refer to someone else previcugly mentionad by not in the

same sentance. Pashto does make a dietinction: in the latter meaning, the ordinary
adjective [khpall J+a 8ppears, whereas in the (iret meaning, a weak or strang

possesgive pronoun 18 used.

BESTGOPY AVAILABLE
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[ahmad khpal kitdb réwar.| coasly SS i daal
. r

Ahmad own book brought ‘Ahmad brought his {own) book.”
[ahmad ye kitdb riwor.] '-.)JJIJ Q.JL:S 2 Saa |
Ahmad his bock brought ‘Ahmad brought his {(someone ejse’s) book.'

F. Other Analyses

Treatment of the weak pronouns varies widely, depending on the authar's
perceptions of relationships between the we. * pronouns [r&} |, [dar} ,a and{war] ,,
and the directional adverbs ‘towards the speaker' [r3] [,, ‘tuwards the hearer [dar] ,a,
and ‘towards the one spoken about' [war] ,, The analysis on which the discussion of

pronouns above is based considers the pronouns and directional adverbs as separate
categories, although there 1s undoubtedly a historical reason for their having the same
phonetic shape.

Shafeev (1964) calls the subject/object forms weak pronouns, but differentiates
the oblique forms [r3] |, {darl ,a, and lwar] ,, as 'directive pronouns’. He comments that
the weak pronouns function as subjects in past tense transitive sentences, and objects
in ather contexts, but does not discuss the fact that the pronouns da not appe.r at atl in
the converse environments.

Penzl (1955) calls tha weak pronouns particles, and groups them with other

parttcles that behave similarly with respect to their varying positions in sentences, as
will 1ikewise be done here in Chapter 11. He identifies fmel] ., [de) 53, [mo] 54 and lyel

2 s pronominal particies, separates out {ral 1,, Idar} ,» and [war] ,, as prefixes with

prepositional particles. He lists the strong pronouns, calling them pronouns, and while
he mentions that they can drop when the verbal forms express persos In the{r endings, he
does not give the contexts in which they drop. He also mentions that the pronouns {our
strong pronouns) and particles {our weak pronouns}) alternate, but does not indicate that
the alternation has anything to do with meaning.

MacKenzie (1987) calls the weak pronouns enclitics, and asserts that they behave

like pronouns in oblique positions (i.e. as subjects of past tense intransitive verbs. and
as objects in other contexts), except with prepesitions. He identifies [r8[ 1,, [dar] .,

and (war] ,, as directional adverbs that act as pseudo-prenauns.
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Chapter 7: Ad jectives

A, Tntroduction

Adjectives can be grouped into classes like the nouns, although each adjective
has masculine and feminine alternatives whereas nouns are either masculine or
feminine, but not both. The reason for this is that the gender of a noun determines the
gender of the adjectives that modify it, so any one adjective might agree with a
masculine noun at one point and a feminine noun at another paint, for example the forms
of the adjective far ‘'hungry’ in the following phrases:

‘hungry boy' [wagay alék] s Bl ‘hungry girl [wage péghlal d.._'._‘. CFY)

There ara four classes of adjectives, two of which have sub-classes. Thare are
also a very few irregular adjectives.

The analysis hera differs from that in Beginning and Intermediste Pashto. By
assigning all the adjectives ending in [ayl (s to the same class, and grouping together all

adjectives with [3] » endings in the masculine forms, the nufiber of classes is reduced

from six to four, and the overall analysis 1s less redundant.

B. Adjective Classes

Adj 1. Adjectives in this class hava forms that are s- mewhat parallel to the M2
and F1 noun class forms. The masculine direct singular form ands in a consonant; the

mascutine diract plural and obllgue singuler forms are the same as the direct singular;
and the oblique plural ends in the usual [-ol ,-. The feminine forms look axactly lika F!

nouns: the direct singular is formed by adding [-al «- to the masc'(line singular form; the
direct plural and oblique singular end in [~e] s rather than [-al «-; and the oblique plural
ends in [-o} ,-.

‘scatterad” M DS: [tit] = DP: [tit] s
Adj 1 05: [tit] e op: [tite] g2.5
F: Ds: [tital S DP: [tite] e
05: (tite] = 0P: [11to] gms
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Other adjectives in this class include:

‘wide’ [prakh| & difficult [sakht] =
‘strong’ [palwéng) & oL ‘whote, entire’ (tol] | gw
‘narrow’ [tang] &3 ‘tousted’ [jar]l ,a.
ready’ [taydr] ,LS ‘quiet’ {ehip] oo

Adj 2. Adjectives in this class have masculine farms which end in [-ay] 4-.
There arg two subclesses of Ad] 2's: those in which the stress is on other than the last

syllable, and those in which the stress is on the last syilable.

Nonfinal stressed Adj 2 The masculine direct singular form af nonfinal stress

Ad) 2s ends in unstressed [-ayl .¢-; the masculine direct plural and oblique singular
forms end in [-i] 4~; and the oblique plural form ends in [-a] ,-. The direct and ablique
singular forms of the feminine end in [-eng - and the ablique plural form ends in [-o] 4~

‘thirsty’ M: Ds: [tgayl (5 43 DF: [t4gil Sy
Non-final gs: [tagil (545 o OF: [téga] 4,3
stress F: bS: [tagel ,15_,: DF: [tage] (15_;3
Adj 2 05: [tége] 553 OF: [t8go] 4 55

Other adjectives in this class include:

hungry” [wégayl 6,4 ‘beautiful’ [xkwdlayl IS
‘flaming’ [sdwayl g sw ‘new’ [ndwayl g g
‘quiet, careful’ [ghdlayl L& ‘complex’ [pechélay] L‘;J?T'e‘

[-ayl s is the suffix that forms participles fram verbs. Most of the non-final stress 2's,

then, are paly-syllabic, and are transpareantly related to verbs. For example:

‘threatening' [garawinkay] S5 5,09 from  ‘threaten’ [graw-] - 5,l3
'scheduled {{&ké1ay] ‘_JSU from ‘determine’ {tak-] -S
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Final stress Adj 2, Adjectives in this clgss mimic M3 and F2 nouns, and in
Beginning and Intarmediate Pashto are called Adj 6. The masculine direct singular
form ends tn stressed [-8yl s-; the obligua singular and direct plural forms end in [-1] -

or {-8yl s-; the oblique plural ends tn [-6) ,- or [-8yo] ,u-. The feminine forms have

endings like thase of F2 nouns.

‘thin® M: DS: [naréyl 5 DP : [narfl (_y3/Inardyl

Final 0S: [nart] g 5/[nardgl , 5 5 0P : Inarl 4 ,5/(nardyo] g

stress f: DS: [nardy] , 5 oP: [nardyl .5

Ad] 2 0s: {nardyl 45 OP - [nardyol su

Other adjectives in this clags include:
‘patriarchal’ [plaranéy] L?'JJT-' ‘round’ {gardéy] 65;
'young’ [tankéyl LSS":' ‘primary’ {lumranéy] LS'J"-’J

‘mountainous’ [gharandyl o & Tast’ {wrustéyl  giw s,

;Aclj 3. Adjectives in this class are similar to those in the Adj 1 class. The
masculine direct singular ends in a consonant; the masculine direct plural and obliqus
singular forms end in stressec (8l «; and the vblique plural ends in stressed [6] ,-. The

feminine fgrms are like F1 nouns. There are a number of subclasses of Adj 3, the
simplast of which appears to be the smallest:

‘rough’ M: DS: [21g) 3 5 DP: [21g8] o 42
Ady 3 0s: [21g8] 0 g2 5 OP: [21g6] 592 5
F: DS: (2008 042 3 DP: [2106] 5 2 5

Ds: [z1gé] S 0P (21g6] 992 5

Other adjectives parallel to [21g] 5 are

“long' [ugdl 3, ,! ‘settied’ [misht] odawe

‘green, unripe’ [um) |._,l
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An equally small subclass is composed of adjectives that end in [a] «~, of which

[%3)} «» 15 the commaonest member:

‘good’ M: 0S: {x3] 4 DP: [#3)] 4
Adj 3 0s: [xa] < OP: (xo0] g
F: DS: [xa) < DP: [xe] T

0s: [xel & OP: [xo] g

DOther adjectives in this subclass include:

‘asteep’ [udé] aa,l ‘gray’ [spers] oy
'sharp’ [terd] oy ‘slespy’ [widd] oy

A much larger subclass af the Adj 3's are adjectives ending in a consonant, with
stem vowel [o] or [u] - »-. (Adjectives in this subclass are called Adj S in Beginning and

intermadiate Pashio.) Except for the masculine direct singular, the form endings in this
subclass are identical to those above, but the stem vowel changes to [8] | in the forms

ending in [al o, and to {a] in the other forms!:

‘small’ M: DS: [wof] , 44 DP: [warsl o,
Adj 3 05: [wars] o, oP: wars] 4 ,
F: DS: [wardl s 4 4 uP: [waré] S92

05: [waré] SoJ 0P: lwarré] 4 4,

Other adjectives in this subclass include

‘prone, lying’ [prot} =y 4 ‘biind’ [rund] a4, 07t [pOSt] e
'cooked, ripe’ [pokh}] & ‘cold’ {sor] Y ‘atd” [zor] 233
‘full, satisfied [mor] , s ‘curved' [ogl _:,_.S ‘deaf” [kun] Q_,S
‘spraad’ {khpar) _,_,.'..'; ‘rotten’ [wrost] o 4, ‘'wet' [Tund] ..x.'._,J
‘mounted, riding’ [SPAr] ; g ‘heavy’ [drund] 43y 43 ‘bright’ lrupl o,

| These particular stem changes occur elsewhere in the language as well, Tha generality
appears to be that there is a tendency for stem vowets [o], [ul, and [a] to change Lo (8] if
the following syllable contatns a final (3), and ta change to or remain as (e} if the
following syliable contsine any other vowal but [a}.
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Other adjectives in the clasg have idiosyncratic stem vowael changes or deletions.
The examples we have are listed below.

koglish opg Stem of other forms
‘red’ [sur] 3 Isr-1- yu
‘green/blue’ [shin] - [shn-| - 2
‘sweet’ [khogl , & [khwag-1 —_:,I_,'; /[khwag-| - , 4a
‘warm'’ (tod] 343 [tawd=] =3 ,4l5/(tawd-] ‘.JJ.';

Adj 4. aAdjectives in this class end in stressed vawels, and have only one form,

although some of them ending in [d] or [al have aiternate oblique plural forms ending in
[-awa] L, (or [-d] ,- tn the Kandahar dialect. These adjectives come from a variety of

sources, including Arabic and Persian.

‘pratty’ M: DS: [xBysté] <iwn Lo DP: (xBYsté] <wa Lo
0S: (x3ystd)] «iww Ly OP: [xaysté] < Ly /
[xaystéwal 35 < ls
Adj 4 F: DS: [x8ysté) <tmwa Ly DP: [%8Yysté] <ians Ly
0S: [x3ysté] aewa Ly OP: [xByst 8] ama La/

[x3ystéwol / 44 e L

Dther adjectives In this class include:

'social’ [ijtimayfl oo lazal ‘emergency’ [iztersrt] 5, s
‘basic, essential’ (as@si] g lul ‘'outstanding’ [ald) Je!
‘Istamic’ [1s1amf}  ga b ‘mythical’ {afsanawil 5 o Lol

‘real, original’ [asif] Jo| ‘Afghan’ [afghdni] /[awgnanll 5Ll

C. Jrregular Adjectives
If the adjactives with stem vowel changes are Included as a sub-class of Adj 3,

there are very fow Irregular adjectives in our word 11st. One of them is a group of
adjsctives the masculine singular forms of which end in tha sylisble [-ar} ,-, for example
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‘skinny’ {dangér] ,% 5, which are like Adj 1's except that the stems of all the forms except
the masculine direct singular end in {-ar-], for example [dangdr-]-,%; Other adjectives
in this group are ‘observant’ [stargawar] ,,S ,z., ‘Drave’ [2rawérl,,,;, and ‘fortunate’
[bakhtawdr] j,zay

The only other irregular adjective is "lively [masté@né] cli... , which appears in some

dialacts to be in mid-shift from an Adj 4 to and Adj |. The masculine forms are all the same -
[masténd]l <l=.. - and the feminine farms are like Adj 1.

D. Numbers

Number symbols. Pashto numbers are represented with the foliowing

numerals, which are those used in all 1anguages written in Arabic alphabets:

1 = 6 = 1
2 =0 7T = vV
I = v ﬂ = A
4 = t 9 = 9
3 = 0 0 =

The written order of symbols in numbers higher than 9 is the same as the order in
English, i.e, from left ta right. Far examnle:
15 = 19 471 = v

20 = Yo 1,000 = s>

MNumbers as adjecfives. Pashto numbers 3re all adjectives, and except for
‘one’ [yaw) .., which as an Adj 1 has the alternate feminine form [yawél . ., they have
just one form (and therefore are class 4 adjectives).
Numbers between 1 and 100 are unusually {rregular. In the list below of the
numbers from 1 to 30, note that the ‘ones’ numbers differ in the teens and the twenties,

espacially the equivalents of "twa’, three’, ‘four’, and "six’. Note also that the equivalent
of '-teen’ drops the [1]J in the equivalents of 'sixteen’ and ‘nineteen’.
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Roman Pashto Paghto word
number  pumber
'J 1 \ lyaw] 4
2 Y fdwal s43
3 Y ldre] B2
4 ¢ [tsalér] , ol&
S o [pindzd] )
6 1 {shpag] _,.;...‘.
7 v [wa] o4l
8 A [atél |
9 4 [ndhal 4/
10 Ve (tas] ]
11 'y [yawblas] udy 4o
12 'Y [d6las] pd 543
13 v ldydrias] d L0
14 1t [tswérlas] i
15

vo [pindzéias] i

Chapter 7: Adjectives

Roman Pashto Pashto word

number aumber
16 " [shpiras) uu‘;l-;:l
17 3 lwélas] . oyl
18 A [até1as] 51
19 V4 [ndinas] s o
20 Y [sh31] |&
21 18 [ydwist] =i,y 4
22 YY  ldwéwist] iy o4
23 Yy [dérwist] = io 4,0
24 \K [tsalérist] =cio i
25 Yo ipindzdwist] =lo 4 4o
26 Y1 (shpagwist] oty gl
27 AR, [wawist] oty 4 o,
28 YA latdwist] =2y, G
29 Y4 (nShawist] b 5 a4
30 A [ders] & 22

The numbers between thirty and sixty-nine are cang'stent among themselves. Note
that in this series the equivalents of ‘two’ and 'three’ are different from the 'twa’ and

‘three’ in the twenties, tens and anes.

31
32
33
34
35

AR (ybw ders] vy 3 g2
AR [dd ders] g y2 3 4o
Y [driders] &3 (5,52

Yé  [tsalbrders] A 5,44
Yo [pindzé ders] S 45.,..;.-

81

94

36
37
38

A
v
YA
T4

ishpag dersl A i :.3.:..:
[w$ ders} 2~y 3 oy
(ats ders] & o &l
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70
71
72
73

74

after [sall j

The numbers for forty, fifty, and sixty are as follows:

40 Lo (tsalwéxt] cio old
50 o {pandz6s]  jw paiz
60 e [shpetd] «o—b

In the seventies, eighties, and ninelies, the 'ones’ are identical to the single-digit
numbers except for the equivalent of 'six’, which is pronounced with a (3] rather than an

Here are the seventies:

Ve lawydl L 7S Vo I[pindz$ awyal Ll i
A lydw awydl L 4 o 76 V1 [shpdg awys] L 4l ,ud
VY [dwd awyadl L 4} 0423 77 VvV [wé awydl L 5l o4l
vY laré awyal L ol (553 78 VA latd awya]l G 4l &1
Vit (tsalbr awydl L 4l 5 o1& 79 VA [n$ha awydl L 4l <
The equivalents for ‘eighty’ and 'ninety’ are:

B0 A latys] L} and 90 4+ [nawi] (54

The word for 100 1s [sal] Jw, which has the lrregular plural [séwal + 5. used iIn
numbers involving more than one hundred. The word ‘and' [aw] 41 is usually inserted

or [séwal «s., its pronunciation, however, is contracted to [s31 ol or

[séwa w] For gxample: . .

236 [dwé sewa w shpdg ders] b a3 b ol ogw 04

Numbers above one hundred are regulariy formed. Some examples:

555
840
923

000 [pind28 sewa w pIndzé pandz0s] yw pduiu adic ol 6 g adiy

At [atd sewa w tsalwént) —eim ol | ogw &

vy [n3ha sewa w 03rwist] oo 433 o) 04w <
a2
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The word for 1000 1s (zar] ,;, with the alternate form [2éral o, ;. An "and [aw] ,
is sometimes added after the [zarl ,3, or[28ral . 3 and pronounced [2ér o] or (zéra wl;

most of the time, however, there is a pause after the [zar] ,; or[2éral -5 Mumbers over

a thousand are written with no comma or period. Some sxamples:

3,683 YIAY Lol o sl opw b 05 (o500
[dré zara, shpig sewa w dré atya)
24,561 Yio™

el g N a_,...«.*...:.:a_,_}-.-_“‘....__,._.J.{
[tsalérist 2ora, pind28 sewa w yéw shpetal

320,987  YY*4AV LSl ogl ol ogmap 0,3 & 5 ogw RN

[dré sewa w shdl 23ra, ngha sewa w w3d atya]

In numbers with 100 or 1000, the [yaw] is freguentiy dropped:

155 ‘o0 g e ol e ey
l[yéw sal o pindzé pandzos]

(s8] ¢ pind2$ pandzos]

In dates, ‘and’ law] ,l is dropped and the date pronounced 8s though there were hyphens.

ror example:

{y8w 2ar - ndha sewa - shpag nawi]
1347 IR FAY

S gl ol 0w (553 55
[yéw zar - dré sewa - w#d tsalwext]

Ovrdinal numbers. Ordinal numbers (corresponding to English "fourth’,

twenty-third:, etc.) are formed from the cardinal numbers described above by adding the
suffix [-&m}/[-ém] @~ tothe cardainal form. The resulting adjective has the following

forms whan the card!ral anda in a conganant
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fourth” M DS:[tsalordml & DF: [tsalordm] o , »1&

irreg. 0s: {tsalordm] In_)_,J.; OF: [tsaloréma)] g 4 ol

ad). F: DS: [tsalorémal . ol& DP: [tsaloréms) c,s"JJJ‘:
DS: [tsaloréme] HS.-_J_,J.& OF: [tsalordmol ge , &

Cther numbers which follow this pattern are

‘sixth’ [shpagém] r.g.;:. "tenth’ [1asém] l“""l

hundredth’ (saldmi InJ—